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                   ÖZET 

Klâsik Türk edebiyatı sahasındaki araştırmaların 2000’li yılların 

başından itibaren muhteva bakımından çeşitlenmeye başlamasından 

sonra, bu edebiyatın önemli bir parçasını teşkil ettiği hâlde uzun bir 
dönem hak ettiği değeri görmeyen şiir mecmûaları da daha sık olarak 

akademik çalışmalara konu olmuştur. Gecikmeli olarak artmaya başlasa 

da bu çalışmalar sayesinde, birçok yazma eser kütüphanesinde yüzlerce 

örneği bulunan şiir mecmûalarının edebiyat tarihi araştırmalarına 

sağladığı katkılar fark edilebilmiştir. Bununla birlikte, son 10-15 yıllık bir 

süre içinde artan mecmûa eksenli çalışmaların arzulanan düzeyden çok 
uzak olduğu ve şiir mecmûaları konusunda katedilecek daha çok 

mesafenin bulunduğu da kabul edilen bir gerçektir. Bu bağlamda, şiir 

mecmûalarının sağlam bir bibliyografyası hazırlanarak içerdikleri şiir ve 

şairlerin dökümü yapılmadığı gibi nispeten daha öncelikli olarak 

araştırmalara konu olan nazîre ve nu’ût mecmûaları gibi bir veya birden 
fazla ortak paydaya sahip şiir mecmûaları da aynı kadere mahkûm 

edilmiştir. Genel olarak mecmûalar özel olarak da şiir mecmûalarını 

tasnife çalışan kimi araştırmalarda, şiir mecmûalarının ne gibi ortaklıklar 

gözetilerek oluşturulduğu noktasında önemli bilgiler bulunmakla birlikte 

bu konunun tam olarak halledildiği söylenemez. Belli bir ortaklığın dikkate 

alınarak oluşturulduğu şiir mecmûaları konusunda katkı yapması 
arzulanan bu makalede; XVI. yüzyılda derlendiği düşünülen bir 

örneğinden hareketle daha evvel üzerinde fazla durulmayan musammat 

nazım biçimlerindeki şiirleri bir araya getirmeyi gaye edinen musammat 

mecmûaları üzerinde durulmuştur.  

Makalede öncelikle şiir mecmûalarının tasnifi üzerinde durulup bu 
makaleye konu olan mecmûaya benzer birkaç musammat mecmûası 

tanıtılmıştır. Daha sonra musammat nazım biçimlerini bir araya getiren 

bir mecmûa örneği olarak çalışmamıza konu olan mecmûaya geçilmiştir. 

Öncelikle mecmûanın genel özellikleri hakkında bilgiler verildikten sonra 

tablolar eşliğinde mecmûada bulunan şiirlerin dökümü yapılmıştır. Ayrıca 

mecmûada yer alan her bir nazım biçiminin örnekleri üzerinde durularak 
ortaya çıkan sonuçlar, mevcut musammat nazım biçimleri hakkındaki 

araştımaların sonuçlarıyla karşılaştılmıştır. Makalenin sonunda, ele alınan 

mecmûadaki şiirlerin kimi özelliklerini gösteren bir tablo ile mecmûada yer 

alıp daha evvel yayımlanmamış şiirlerden seçmeler ek olarak yerini 

almıştır. 

Anahtar Kelimeler: şiir mecmûaları, musammat mecmûaları, XVI. 

yüzyıl klâsik Türk şiiri. 
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A MEDJMŪʿA (COLLECTION) OF MUSAMMATS COMPILED 
(COLLECTED) IN THE XVIth CENTURY 

 

ABSTRACT 

Just after the diversification of studies in the field of Classical 

Turkish Literature since the early 2000s, academic studies have been 
carried more often on medjmūʿas of poems that have not been worth of 

them a long time although they are a major part of this literature. Though 
these researches begun to increase recently, thanks to these studies the 
contributions of medjmūʿas of poems which hundreds of copies exist in the 

manuscript libraries, have been perceived for history of literature. However 
it should be noted that the studies on the medjmūʿas of poems which have 

increased for the last decade are too far from the desired level. In this 

context, a good bibliography of the medjmuas which has detailed list of 

poems and poets has not been prepared. Also preferably revised ones such 
as medjmūʿas of nazire and nuut because of their unity of the theme had 

the same fate.  Although it is possible to see important information about 
the medjmūʿas of poems having one or more common denominator in a few 

studies in which the medjmūʿas of poems were classified, it can not be said 

that this issue resolved completely.  

The aim of this article is to contribute the subject on the medjmūʿas 

of poems that compiled around one or more specific partification. In 
addition, a neglected example of them, musammat medjmūʿas is reviewed 

particularly. Firstly, a classification of medjmūʿas is made and a couple of 

them like the one we focuse on in the article is informed. Then a medjmua 

of XVIth century is reviewed specifically. A detailed list of the poems in this 
medjmūʿa is written as tables. In addition specialities of genre of 

musammat are compared the examples in this piece. Finaly, same 

peculiarities of the poems in this medjmua are noted as tables and some 
unprinted examples of them are transcribe as appendix. 

Key Words: the collections of poems, musammat collections, 

classical Turkish poetry in the XVI. century. 

 

 

 

GİRİŞ 

Onlarca yıl benzer araştırma yöntemleriyle benzer konular etrafında dönüp durduktan 

sonra, yaklaşık son 10-15 yıldan beri çeşitlenmeye başlayan klâsik Türk edebiyatı araştırmalarının 

bu çeşitlenmesinden nasiplenen bir konu da, uzun bir süre değersizleştirilen ve ötelenen, en azından 

hak ettiği değeri görmeyen mecmûalar olmuştur. Aslında, klâsik Türk edebiyatı sahasındaki 

araştırmaların daha yeni yeni başladığı 1920’li yıllarda, Alî Cânib Yöntem mecmûaların edebiyat 

tarihi açısından haiz oldukları önemi ortaya koymaya çalışan iki makaleyle konunun ne kadar 

önemli olduğunu göstermeye çalışmıştır. (Ali Cânib: 1927ab)  Yöntem’in teorik bağlamda dile 

getirdiklerini pratiğe geçirircesine Ali Nihat Tarlan da şiir mecmularından hareketle, şiirlerini 

kitaplaştırma fırsatı bulmadıklarını başka bir ifadeyle divanlarının günümüze ulaşmadığını 

düşündüğü bazı XVI. ve XVII. yüzyıl şairlerinin şiirlerini ortaya koyan ve dört diziden oluşan bir 
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araştırma ortaya koymuştur. Ancak mecmûaların edebiyat tarihi araştırmalarında ne kadar elzem 

olduğunu ortaya koyan bu öncü çalışmalardan sonra, aradaki birkaç çalışma hariç, 1990’lı yılların 

sonuna kadar mecmûaların çok fazla ilgi gördüğünü söylemek zordur. Bu istisnâî çalışmalar 

arasında; Necla Pekolcay, Müjgan Cunbur ve Halil İbrahim Şener gibi isimlerin önemli gördükleri 

bazı mecmûaları tanıtmalarından oluşan makaleleri, Mehmet Çavuşoğlu ve Abdülkadir Karahan’ın 

Tarlan’ın yolundan gidercesine, mecmualardan hareketle bazı şâirlerin şiirlerini tespite dayanan 

kitapları gibi aradaki uzun yıllara oranla çok az olan birkaç çalışma bulunmaktadır. 

90’lı yılların sonu ile 2000’li yılların başından itibaren mecmûaları konu alan 

araştırmaların özellikle de tezlerin gözle görülür biçimde arttığı görülmektedir. Bunda farklı 

sebepler ileri sürülebilir; ancak uzun yıllar devam eden metin tespiti biçimindeki çalışmaların 

malzemesini oluşturan dîvân ve mesnevilerin tükenmeye başladığının fark edilmesinin bunda etkili 

olduğu kabul gören bir görüştür. Daha ziyade şiir mecmûalarına yoğunlaşan bu son 10-15 yıldaki 

çalışmalarda, önceki yıllarda örnekleri görülen mecmûa tanıtımları ile şiir mecmûalarından 

hareketle bazı şairlerin şiirlerini tespit etme çalışmaları daha fazla sayıda devam ederken; nazire 

mecmûaları
1
, mecmû’a-i kasâ’id ve mecmû’a-i nu’ût gibi belli bir nazım biçimi veya türündeki 

şiirleri bir araya getiren şiir mecmûaları ile muhtelif özellikleri bakımından önemli görülen bazı şiir 

mecmûalarının metinleri daha öncelikli olarak yüksek lisans ve doktora çalışmalarına konu 

edilmiştir. Bu özellikteki çalışmaların ortaya çıkmasında, şiir mecmûalarını uzun soluklu bir proje 

olarak ele alan Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü’nün önemli katkıları 

bulunmakta olup özellikle İstanbul’daki yazma eser kütüphanelerinde bulunan birçok önemli şiir 

mecmûası metninin birçok tez çalışması çerçevesinde Latinize edilip incelendiği görülmektedir. 

Taradığı birçok şiir mecmûasından hareketle Behiştî’nin divanını hazırladığı gibi metin neşrinde ve 

şairlerin edebî kişiliğini belirlenmesinde şiir mecmûalarının rolü üzerinde duran birkaç makale 

kaleme alan Yaşar Aydemir; doktora çalışmasına Edirneli Nazmî’nin nazire mecmûasını konu 

aldıktan sonra şiir mecmûalarına yoğunlaşarak birçok önemli şiir mecmûsını tanıtıp kimi şairlerin 

neşredilen divanlarında bulunmayan şiirlerini yayımlayan M. Fatih Köksal; birkaç şiir mecmûasını 

öğrencilerine tez olarak çalıştırdığı gibi kendisi de sözlük mecmûaları üzerinde yoğunlaşıp 

mecmûaları tasnif eden bir çalışma da ortaya koyan Atabey Kılıç ile benzer çalışmalar üreten Ömer 

Zülfe ve Mehmet Gürbüz gibi bazı araştırmacıların son 10 yıldaki mecmûa eksenli araştırmaların 

ortaya çıkmasında önemli katkıları olmuştur.
2
 

Hatice Aynur ve arkadaşlarının Eski Türk Edebiyatı Çalışmalarını’nın VII. toplantısı olarak 

2011 yılında düzenledikleri “Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı” başlıklı bilimsel 

toplantı ile sadece şiir mecmûaları değil genel olarak mecmûalar sorunsallaştırılıp ele alınmış ve 

toplantıda sunulan bildiriler 2012 yılında yayımlanmıştır. Bu toplantıda, daha evvel Agah Sırrı 

Levend ve Günay Kut tarafından yapılan mecmûa tasnifleri geliştirilmiştir; bu bağlamda Atabey 

Kılıç tüm mecmûa türlerini birkaç ölçüte göre tasnif etme yoluna giderken Mehmet Gürbüz de 

sadece şiir mecmûalarını tasnife çalışmıştır. Bunun yanında mecmûaların kültür tarihi açısından 

                                                           
1  Daha evvel sadece Ömer b. Mezîd’in 1436-37’de derlediği Mecmû’atü’’n-Nezâ’ir’i Mustafa Canpolat tarafından 

neşredilmişti. 2000’li yılların başında Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, XVI. yüzyılda derlenen ve 

hayli hacimli bir nazire mecmuası olan Pervâne Beg mecmuasını uzun soluklu bir proje olarak yirmiyi aşkın yüksek 

lisans tezi çalışmasına konu etti.  Bu iki nazire mecmuasının yanında, Eğirdirli Hâcı Kemâl’in 1512-13’te derlediği 

Câmi’u-Nezâ’ir’i, Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’i ve Hisâlî’nin Matla’u’n-Nezâ’ir’i gibi derleyeni belli olan 

diğer nazire mecmûaları ile derleyeni belli olmayan birkaç nazire mecmuasının metni birkaç tez çalışmasına konu 

olmuştur. Bu çalışmalardan sadece M. Fatih Köksal’ın Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’ini konu alan doktora 

çalışması yakın zamanda dijital ortamda neşredilmiştir. 
2  Burada kısaca üzerinde durulan mecmûa eksenli çalışmalar hakkında verilen bilgiler, Kamil Ali Gıynaş’ın “Şiir 

Mecmûaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası” başlıklı makalesindeki verilerine dayandırılmıştır. (Bk. 

Gıynaş: 2011) Dolayısıyla bahsi geçen ancak künyeleri verilemeyen bu çalışmalar için Gıynaş’ın makalesine bakılabilir.  
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önemi, kişisel mecmûaların değeri, şiir mecmûalarının edebiyat tarihi açısından önemi, fetvâ ve 

buyruk mecmûaları ile mecmûalar konusundaki projeler üzerinde de durulmuştur.  

XVI. yüzyılda derlendiği düşünülen bir mecmûayı konu alan bu makale de yukarıda 

koronolojik olarak betimlenen ve son 10-15 yılda sayıları hayli artan mecmûa eksenli 

araştırmaların bir devamı olarak ortaya çıkmıştır. Makalede öncelikle şiir mecmûalarının tasnifi 

üzerinde durulup bu makaleye konu olan mecmûaya benzer birkaç musammat
3

 mecmûası 

tanıtılmıştır. Daha sonra musammat nazım biçimlerini bir araya getiren bir mecmûa örneği olarak 

çalışmamıza konu olan mecmûaya geçilmiştir. Öncelikle mecmûanın genel özellikleri hakkında 

bilgiler verildikten sonra tablolar eşliğinde mecmûada bulunan şiirlerin dökümü yapılmıştır. Ayrıca 

mecmûada yer alan her bir nazım biçiminin örnekleri üzerinde durularak ortaya çıkan sonuçlar, 

mevcut musammat nazım biçimleri hakkındaki araştımaların sonuçlarıyla karşılaştılmıştır. 

Makalenin sonunda iki ek yer almıştır; birincisinde M. Fatih Köksal’ın yukarıda bahsi geçen 

mecmûa toplantısında, mecmûaların sistematik tasnifi projesini (MESTAP) tanıtırken teklif ettiği 

tablo, biraz daraltılarak mecmûadaki şiirlerin; şair, nazım biçimi ve ilk bölümlerini gösterir bir 

tablo bulunmaktadır. İkinci ekte ise, mecmûada yer alıp daha evvel herhangi bir neşirde yer 

almayan musammat nazım biçimlerinden birkaç örnek şiire yer verilmiştir.  

 

Şiir Mecmûalarının Tasnifi ve Musammat Mecmûaları 

Yukarıda da ifade edildiği üzere mecmûalar, yıllar önce Agah Sırrı Levend ve Günay Kut 

tarafından tasnif edilmişti. Levend sadece içeriği esas alarak yaptığı tasnifte şiir mecmûlarını a) 

nazire mecmuaları, b) antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları şeklinde iki madde altında 

değerlendirirken (Levend, 1998: 166-67) şekil, içerik ve mürettibin kimliği gibi ölçütlere göre 

yaptığı tasnifte Kut, şiir mecmûalarını a) nazîre mecmûaları, b) seçme şiir mecmûaları (mecmû’a-i 

eş’âr, mecmû’a-i devâvîn gibi) şeklinde iki grupta değerlendirirken aynı konu ile ilgili eserlerin bir 

araya gelmesi ile oluşan mecmûalar ile karışık mecmûalar başlıkları altında da şiirlerin 

bulunabileceğini ifade etmektedir. (Kut, 1986: VI/170-74)  

Bu erken dönem tasniflerden sonra yukarıda bahsi geçen mecmûa toplantısında, 

geliştirilmiş iki tasnif denemesi daha yapılmıştır. Bunlardan biri tüm mecmûa türlerini 

sınıflandırmayı amaçlarken diğeri ise sadece şiir mecmûalarına tahsis edilmiştir. Sınıflandırmasını 

tüm mecmûa türlerini dikkate alarak yapan Atabey Kılıç mecmûaları, cilt ve tertip özellikleri 

bakımından a) cönkler b) mecmûalar diye ikiye ayırdıktan sonra mecmûaları da kendi içerisinde a) 

tertip durumuna göre b) mürettip durumuna göre iki ayrı ölçütü esas alarak sınıflandırır. Daha 

sonra genel olarak mecmûaları şekil bakımından tasnif eden Kılıç, bu ölçüte göre mecmûaları a) 

manzum b) mensur c) manzum-mensur karışık mecmûalar diye üçe ayırdıktan sonra çalışmamızın 

konusu olan mecmûanın da dâhil edilebileceği manzum mecmûaları şu başlıklar altında tasnif eder: 

1. Kasîde mecmûaları 

2. Gazel mecmûaları 

3. Nazîre mecmûaları 

4. Mu’ammâ mecmûaları 

                                                           
3 Klâsik Türk edebiyatı literatüründe, “musammat” kelimesi iki farklı anlama gelmektedir:  

a) mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün ve müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün gibi her mısraı iki 

eşit parçaya bölünerek her beytinde dört mısra çıkan gazel ve kasideler. 

b) Aynı vezinde üç ve daha fazla mısralı değişik sayıdaki bentlerden oluşan nazım şekillerinin genel adı. (Saraç, 

2007: 103) 

Bu makalede söz konusu edilen ikinci tür musammattır. 
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5. Manzum lügat mecmûaları 

6. İlâhî mecmûaları 

7. Şehrengiz mecmûaları 

8. Na’t mecmûaları 

9. Hilye mecmûaları 

10. Mi’râciyye mecmûaları 

11. Mersiye mecmûaları 

12. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmûalar 

13. Güfte mecmûaları 

14. Müstezâd mecmûaları 

15. Tarih mecmûaları 

16. Musammat mecmûaları 

17. Kıt’a ve Rübâ’î mecmûaları 

18. Dîvân mecmûaları (Kılıç, 2012: 80-88) 

Görüldüğü üzere Atabey Kılıç manzum mecmûalar altına giren mecmûaları sıralarken, 

sadece nazım biçimi değil, nazım türleri veya lügatler gibi manzum olarak bir araya getirilen tüm 

metinleri, bir araya getirildikleri ölçüte göre isimlendirilip listelemiştir.
4
 Manzum-mensur karışık 

mecmûalarda da şiirlerin bulunabileceğini söyleyen Kılıç, dil ve muhteva bakımından yaptığı 

tasnifte de şiirlerin bir araya getirildiği mecmûalara örnek verir. (Kılıç, 2012: 88-95) 

Mehmet Gürbüz ise sadece şiir mecmûalarını tasnif ettiği çalışmasında; şiir mecmûalarını 5 ana 

başlık altında değerlendirmiştir. Birinci başlık altında şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir 

mecmûlarını sıralayan Gürbüz, şu ana başlıklara yer verir: 

1. Gazel mecmûaları 

2. Kasîde mecmûaları 

3. Müstezâd mecmûaları 

4. Matla’ mecmûaları 

5. Beyit mecmûaları 

6. Mısra mecmûaları 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar. (Gürbüz, 2012: 108) 

Atabey Kılıç yaptığı tasnifte doğrudan musammat mecmûaları başlıklı bir madde açıp 

Nurosmaniye Kütüphanesi 4959 ve 4967 ile Milli Kütüphane Yz A 3904 numaralı şiir 

mecmûalarını örnek gösterirken; Mehmet Gürbüz, musammat mecmûaları için doğrudan bir başlık 

açmamışsa da Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar başlığı altında dolaylı 

olarak musammat nazım biçimlerindeki şiirleri bir araya getiren mecmûalara değinmiştir.  

 

Musammat Mecmûa Örnekleri 

Gerek yurtiçi gerekse yurtdışında Türkçe yazmaları barındıran birçok kütüphane ve bu 

kütüphanelerde bulunan birçok şiir mecmûası bulunmaktadır. Bunların birçoğunun şair kadrosu ve 

varsa hangi ortaklığa göre derlendikleri belirtilmediği için bu çalışmanın konusunu teşkil eden 

mecmûada olduğu gibi musammat nazım biçimlerini bir araya getiren şiir mecmûalarını tespit 

                                                           
4 Atabey Kılıç, mensur metin mecmûaları altına giren metinleri listelerken ilk sırada lügazlara yer vermiş ve bunlar için 7 

mecmûanın künyesini vermiştir. Verdiği tüm mecmûa örnekleri tarafımızdan kontrol edilmesine karşın bunlardan 

hiçbirinin mensur olmadığı görülmüştür. Bir baskı hatası olması kuvvetle muhtemel olan bu durumun, makalenin yeni 

baskısında düzeltilerek lügaz mecmûalarının manzûm mecmûalar altına alınması gerekir.  
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etmek hayli güçtür. Bununla birlikte bu tür mecmûaların başka örneklerinin de bulunduğunu 

göstermek maksadıyla birtakım ipuçlarından hareketle, Anadolu’daki çoğu yazmaların 

görüntülerinin yer aldığı yazmalar.gov.tr veritabanı ile bazı kataloglar tarandığı gibi İstanbul’daki 

Süleymaniye Kütüphanesi ile Millet Kütüphanesi’ndeki şiir mecmûaları taranmıştır. Bu taramaların 

sonucunda doğrudan veya dolaylı biçimde musammat mecmûası olarak değerlendirilmesi gereken 

bazı mecmûalar tespit edilmiştir. Bunlardan bazıları şu şekilde tanıtılabilir.  

 

Milli Ktp. Yz A 1641 

Tam bir musammat mecmûası olan bu şiir mecmûası, hayli hacimli olup 740 yapraktan
5
 

oluşmaktadır. Muhtevasından anlaşıldığına göre XVIII. yüzyılın sonu veya XIX. yüzyılın 

başlarında derlenmiş olması gereken mecmûanın 1a yaprağında Gencîne-i Eş’âr yazıldığı için 

veritabanı kaydına da bu isimle kaydedilmiştir. Yaprakları birbirine karışmış olan mecmûada 

kaside, gazel gibi nazım biçimlerinden de örnekler bulunmaktaysa da mecmûanın büyük bir 

bölümü musammat nazım biçimlerine hasredilmiştir. Bu bağlamda; 1b-90b arasında tercî’-bendler;  

92b-138b arasında murabba’lar; 139b’de sadece bir örneği verilen müselles; 140a-157a arasında 

kasideler; 158b-318b arasında tahmîsler; 320a-440b arasında muhammesler, 441a-519b arasında 

müseddesler; 521b-525a arasında müsebba’lar; 527a-534a arasında mu’aşşerler; 535b-660a 

arasında şarkılar; 653a-749b arasında semâîler ve 751a-864b arasında da terkîb-bendler yer 

almaktadır. Hayli kabarık bir şair listesi olan mecmûada alfabetik düzene göre sıralanmış şu 

şairlerin şiirleri yer almaktadır: 

Abdî, Abbâs, Ubeydî, Abdülazîz (Karaçelebîzâde) Ahmedî, Ahmed Bey, Âkif, Âlî, Alî Çelebi, 

Âsım, Askerî, Âşık Ömer, Âşıkî, Ârif, Atâ, Atâyî, Aynî. Âzerî, Azîz Dede, Azmî; Baba Neş’et, 

Bahâî, Bahrî, Bâkî, Basrî. Behiştî, Belîğî, Beyânî; Câmî, Câzim, Celâl, Celâlî, Cenânî 

(Bostânzâde), Cevrî, Cezbî, Civânî, Çeşmî, Dâniş, Edîb, Ehlî, Emîn, Emrî, Es’ad Efendi, Esrâr 

Dede, Esrârî, Esîrî, Eşref, Eşref Rûmî; Fazlî, Fedâyî, Fehîm, Ferhâd, Ferîd, Fevzî, Feyzî, Fıtnat 

Hanım, Firâkî, Fâ’ik, Fâzıl, Fuzulî; Gâlib (Şeyh), Garîbî, Gevherî, Gubârî, Kûhî, Günâhî, Hâdî, 

Hamdî, Hamdî Baba, Hâfız, Hâfız-ı Şîrâzî, Hâfız Paşa, Hâletî, Halîl, Halîmî, Hanîf, Hâşimî, Hatmî, 

Haşmet, Hatâyî, Hayâlî, Hâtîfî, Hayâtî, Hakîm Şifâî, Hıfzî, Hicrî, Hâco (Kirmânî), Hulûsî, Hüsâmî, 

Hüseynî, Hüsnî, İbn Hussâm, İbrâhim Hakkî, İlhâmî, İlmî Çelebî, Cinânî, İzzet, Kadîrî, Kalenderî, 

Kânî, Kemâl Paşazâde, Kıyâsî; Lebîbî; Mahfî, Makâlî, Matla’î, Medhî, Meşkî, Meşrebî, Meylî, Mîr 

Hasîb, Misâlî, Muhibbî, Mu’izuddîn Tantarânî, Münîf, Nâcî, Nahîfî, Na’îm; Na’îmâ, Nakdî, Nakşî, 

Nâmî, Nâşîd İbrâhîm, Nazîf, Nâzım, Nedîm, Necâtî, Nesîmî, Neş’et, Neylî, Nihâlî Efendi, Niyâzî-i 

Mısrî, Nizâmî Baba, Nûrî, Nüzhet, Pertev, Râgıb Paşa, Râhî, Rahmî, Rahmânî, Râ’if İsmâil Paşa, 

Râmiz Paşa, Râsih, Râsim, Râşid, Refî’, Refîkî, Resmî Baba, Ricâlî, Rif’at, Rıyâzî, Rûhî-i Bağdadî, 

Rûhî-i Sânî, Rüşdî, Rûşenî, Sâbit, Sa’dî, Sâdık, Sâdıkî, Sadrî, Sâfî, Sâcid, Salâhîoğlu, Sâmî, 

Selmân, Senâî, Sermed (Şekerzâde). Servet, Sezâyî, Sıdkî, Sırrî, Sıyâmî, Sipâhî, Sultan Murâd, 

Sultan Mustafâ, Sücûdî, Sü’âlî, Surûrî, Sâhidî, Şâkir, Şânî, Şem’î, Şemsî, Şerîfî, Şeyh Cihângîr, 

Şinâsî, Tâhir, Tanbûrî, Tıflî, Tîğî, Ulvî, Usûlî, Urfî, Vahdetî, Vâsıf, Vâsıf Ağa, Vehbî, Veysî, Yâdî, 

Yahyâ, Yetîmî, Yümnî, Za’fî, Za’îfî, Zekâî, Zekî, Zemînî, Zeynî
6
 

 

Milli Ktp. Yz A 3904 

                                                           
5 Muhtemel kopukluklardan olsa gerek, yazmadaki en son numara 864 ise de veritabanında 740 yaprağın görüntüsü yer 

almaktadır. 
6  Mecmûadaki şairlerin dökümü, bahsi geçen veritabanındaki bilgilerin kontrol edilmesiyle oluşturulmuştur. Bk. 

http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=85288.  

http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=85288
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Doğrudan musammat mecmûası olarak değerlendirilebilecek bu şiir mecmûası 90 

yapraktan oluşurken sadece tercî’-bent ve terkîb-bent nazım biçimindeki şiirleri hâvîdir. Bu da şiir 

mecmûalarının tasnifi yapılırken, musammat mecmûaları ana başlığı altında farklı alt başlıkların da 

açılabileceğini göstermektedir. Mecmûadaki şiir ve şairlerin dökümünü şu tablo ile göstermek 

mümkündür: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Milli Ktp. Hk 319/1 

Benzer bir mecmûa da Milli Ktp. 

06 Hk 319/1 no’da bulunmaktadır. 150 

yapraktan oluşan mecmûanın ilk 92 

yaprağında aradaki birkaç kaside dışında, daha ziyâde musammat nazım biçimlerindeki şiirler yer 

almaktadır. Yukarıdaki mecmûada olduğu gibi belirgin olarak, belli bir düzen içinde bir araya 

getirilmeyen mecmûada muhammes ve tahmîsler, müseddesler, murabba’lar, müstezâdlar, az 

sayıda müsebba ve müsemmen, 32a-92a arasında birçok örneği bulunan tercî’-bendler ile birkaç 

kasîde yer almaktadır. Mecmûanın şair kadrosu şöyledir: 

                                                           
7 İlk isim tahmisi yapan şairi, ikinci isim de tahmis edilen şairi göstermektedir. 

Şair Nazım biçimi Bend sayısı 

Rûhî Terkîb-bend 17 

Cevrî Terkîb-bend 13 

Cevrî Terkîb-bend 20 

Cevrî Terkîb-bend 13 

Sâmî Terkîb-bend 13 

Âyetullâh Terkîb-bend 10 

Ziyâ Paşa Terkîb-bend 12 

Mahmûd Nedîm Paşa Terkîb-bend 18 

Mu’allim Nâcî Terkîb-bend 8 

Alî Râşid Terkîb-bend 20 

Vehbî Terkîb-bend 10 

Cemâlî Terkîb-bend 19 

Cemâlî Terkîb-bend 24 

Cemâlî Terkîb-bend 19 

Cemâlî Terkîb-bend 20 

Nazîm Terkîb-bend 4 

Fehîm Terkîb-bend 4 

Selâmî Terkîb-bend 5 

Senâ’î Tercî-‘bend 5 

Hâcî Sâdık Tercî-‘bend 14 

Şevket Tercî-‘bend 5 

Râmiz Paşa Tercî-‘bend 5 

Şeyh Gâlib Tercî-‘bend 6 

Hoca Tahsîn Tercî-‘bend 11 

Nazım 

biçimleri 

Şairler 

Müstezâd Fazlî, Hayretî (7), Riyâzî 

Murabba’ Gıyâsî, Latîfî, Muhammed Şâh, Ubeydî (3), mahlassız  

Muhammes Fazlî (2), Latîfî (3), Aşkî, Kâtibî, Mukîmî, Nâtıkî, Belîğî, 

Nâlî, Hayâlî (2), Vahdetî, Usûlî, Muhibbî, Râhî, Ümîdî, Ulvî, 

Ubeydî, Hayretî 

Tahmîs Usûlî>Nesîmî 7 , Hayretî>Ahmed Paşa, Günâhî>Hayretî, 

Rahmî>Hayâlî, Za’fî>Nesîmî, Meşâmî>Hayâlî, 

Ulvî>Meşâmî, Muhyî>Nizâmî, Rızâyî>Râhî, Bâkî>Yahyâ, 

Na’îmî>Âgehî (kaside), Hayâlî>Cemâlî, Vahdetî>Fuzûlî, 

Vahdetî>Za’fî, Mutî’î>İshak Çelebi, Ârifî>Ahmed, 

Kabûlî>Adlî, Cinânî>Usûlî, Rahmî>Necâtî,  Hayretî>Nesîmî, 

Siyâhî>Latîfî 

Müseddes Azmî, Sâ’î, Cinânî, Huzûrî, Ulvî, Tîğî, Rahîmî, Yahyâ, 
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Süleymaniye Ktp. Ali Nihat Tarlan 67/1  

Doğrudan bir musammat mecmûası olsa da bu yazmanın belli bir bölümünde; muhammes, 

tahmîs, müseddes, müsebba’, müsemmen, mu’aşşer, 11’li, tercî’-bend ve terkîb-bend nazım 

biçimindeki musammatlar yer almaktadır. Mecmûada yer alan şiir ve şairlerin dökümü şöyledir: 

 

 

Nurosmaniye Ktp. 4966:  

İlk bölümlerinde daha ziyade kasidelerin yer aldığı bu mecmûanın 93a-137a yaprakları 

arasında yoğun olarak musammat nazım biçimleri yer alır.  Mecmûada yer alan şiir ve şairlerin 

dökümü şöyledir: 

                                                           
8 tercî’-bend başlığıyla kaydedilmiş; ancak kafiye örgüsü aaaaaaaaaaaaAA bbbbbbbbbbbbAA şeklinde olup tercî’-bend 

nazım biçiminin kafiye örgüsüne uygun değildir.  

Muhibbî, Hâletî, Hayretî, Âdil, Azmî, Ahmedî, Resmî, Fahrî,  

Tesdîs Aşkî>Fevrî, Penâhî>Mu’îdî 

Müsebba’ Mahlassız, Vahdetî (2), Fevrî, Hayretî 

Müsemmen Fevrî (2) 

Mütessa’ Fevrî 

Mu’aşşer Azmî, Hayâlî 

11’li Lâ-edrî 

12’li Hâletî, 

14’lü Rahmî8 

Tercî’-bend Gammî, Hâletî (4), Vuslatî, Hâtifî, Rahîmî (2), Aşkî, Ulvî, 

Günâhî, Gubârî, Ahmed, Za’fî, Mânî, Âlî, Ahmed Bey 

Terkîb-bend Yahyâ (5), Hayretî, Fuzûlî, , Ânî 

Nazım 

biçimleri 

Şairler 

Muhammes Gazzâlî, Na’îmî, Garîbî, Muhammed, Niyâzî, Sâfî, Halîmî, 

Çâkerî. 

Tahmîs Şühûdî>Nesîmî, Âlî>Usûlî, Usûlî>Nesîmî, Cinânî>Bâkî, 

Hâfız>Hayretî, Edâyî>Hayretî, Cinânî>Nev’î, Nidâyî>Murâdî, 

Aczî>Şâhidî, Günâhî>Hayretî, Behiştî, Nâtıkî>Fuzûlî, 

Rahmî>Necâtî. 

Müseddes Fevrî, Ahmedî, Vâlihî, Selîkî, Cinânî, Muhyî, Meylî, Kalenderî, 

Yakînî, Medîhî, Âzerî, Ulvî, Subhî, Rahmî, Râhî, Sipâhî, Hüznî, 

Sadrî, Tîğî, Ahdî, Kanberî 

Müsebba’ Fevrî, Firâkî, İbn Kemâl Paşa 

Müsemmen Emrî, Fevrî 

Mu’aşşer Askerî, İbn Kemâl Paşa 

11’li Hâtifî 

Tercî’-bend Birâder, Âşık, Firâkî, Gubârî, Ubeydî, Cevrî, Dervîş, Zihnî, 

Rahmî 

Terkîb-bend Abdî, Veysî, Fevrî, Şahzâde Mustafâ Şâh 

Nazım 

biçimleri 

Şairler 

Muhammes Cinânî (2), Semâ’î, Nev’î, Edîbî, Şemsî, Ulvî (2), 

Tahmîs Bâkî>Sultân Selîm (2), Bâkî>Necâtî, Emrî>Nişânî, 

Cinânî>Bâkî, Cinânî>Ârifî, Cinânî>Ubeydî, Cinânî>Hayâlî, 

Cinânî>Fuzûlî, Âzerî>Meylî, Âzerî>Mânî, Âhî>Necâtî, 

Atâyî>Bâkî, Şühûdî>Bâkî, Elestî>Hisâlî, Elestî>Nev’î, 

Sâdık>Hüsrev, Rahmî>Necâtî, Rahmî>Hayâlî, Hayâlî>Zâtî, 

Zihnî>Makâlî, Zihnî>Nâdirî, Nâdirî>Bâkî, Makâlî>Figânî, 

Amrî>Fuzûlî, Fehmî>Meylî, Fuzûlî>Habîbî, Ulvî>Meşâmî, 
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Nurosmaniye Ktp. 4967 

Hayli hacimli olan bu şiir mecmûasının özellikle 113b-162a yaprakları arasında farklı 

nazım biçimlerindeki musammatlar yer almaktadır. Mecmûada yer alan şiir ve şairlerin dökümü 

şöyledir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yukarıda muhteva dökümü yapılan şiir mecmûaları dışında, bizzat görme imkânı 

bulamamakla birlikte, Fehmi Edhem Karatay’ın hazırladığı katalogdaki muhteva tavsifine 

bakıldığında Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi R. 1968 ve R. 1972 numaralı yazmaların da daha 

ziyade musammat nazım biçimlerinin bir araya getirildiği şiir mecmûaları olduğu anlaşılmaktadır.
9
 

Aynı şekilde, Nurosmaniye Ktp. 4957 no’da olduğu gibi belli bir bölümünde
10

 veya Milli Ktp. 

1818 ve 3983/1 numaradaki şiir mecmûalarında olduğu gibi mecmûanın bütününde musammat 

nazım biçimindeki şiirlerin yoğunlukta olduğu şiir mecmûaları ile karşılaşmak mümkündür.  

                                                           
9 Mecmûalardaki şair dökümü şöyledir: 

R. 1968: Ganî-zâde Nadirî, Hayâlî, Yüsrî Ahmed, Fasîh, Feyzî-i Kefevî, Rüşdî, Abdî, Cenâbî, Şuhûdî, Fevrî, Nâlî, Vechî, 

Şehrî, Nihânî, Fasîhî, Sâbit, Fuzûlî, İbrâhîm Gülşenî, Ömer Rûşenî, Fenâî, Hâletî, Şemsî, Selâmî, Dervîş Hulûsî, 

Abdülkerîm, Ahmedî, Nazmî, Seyfî, Niyâzî Mısrî, Dervîş Rûhî, Sabûhî, Zamîrî, Ahmed Hayâlî, Ra’ûfî, Şeyhoğlu, Dervîş 

Hilâlî, Şeyh Îsâ, Şeyh Gafûrî, Abdülahad, Keşfî, Halvetî, Nahîfî, Ferâğî, Yümnî, Latîfî, Sa’dî, Recâî, Cemalî, Zâtî, 

Ku’ûdî, Cevrî, Sâdık, Mustafâ, Vankuli Mehmed. (Karatay, II/262) 

R. 1972: Zâtî, Ahmed Paşa, Necâtî, Bâkî, Nizâmî, Şeyhî, Yahyâ, Şerîfî, Hayretî, Figânî, Âşıkî, Hasbî, Fevrî, Hayâlî, 

Afvî, Hâfız, Rûmî, Kadrî, Garîbî, Kâtibî, Selmân, Nûrî, Sultân Süleymân (Muhibbî), Remzî, Mihrî, Behiştî, Alî, Fedâyî, 

Usûlî, Zihnî, Emrî, Dervîş, Gedâyî, Râzî, Çeşmî, Rahmî, Gubârî, Askerî, Su’âlî, Cinânî, Nev’î, Ulvî, Şühûdî, İshak, 

Keşfî, Latîfî, Günâhî, Efserî, Şaydî, Hüdaî, Sabrî, Melâlî, Fazlî, Nazmî, Siyâhî, Ahdî, Levhî, Belâî, Hâtifî, Mürîdî, Nidâî, 

Firâkî, Selîkî, Nâbî, Hümâî, Âsafî, Kiyâsî, Sultân Murâd, Nesîmî, Habîbî, Hızr, Aklî, Ca’ferî, Senâî, Halilî, Nazmî, Zâtî, 

Sun’î. (Karatay, II/263) 

Her iki muhtevadaki bu şair dökümü mecmûaların daha ziyade XVI. yüzyıldaki şairlerin şiirlerini bir araya getirmeyi 

amaçladığı anlaşılmaktadır.  
10 Bahsi geçen mecmûanın 12b-25b yaprakları arasında Atîkî, Rûhî-i Bağdâdî, Âzerî, Rûhî, Belîğî, Hayâlî, Tîğî, Sâ’î, 

Rahmî, Ubeydî ve Fevrî gibi şairlerin terkîb-bend, tercî’-bend, müseddes, tesdîs ve tahmîs nazım biçimindeki şiirleri yer 

alırken mecmûanın diğer yapraklarında kasîdeler yoğunluktadır. 

Ulvî>Nihânî, Rûhî>Nev’î, Hayretî>Günâhî, Mu’îdî>Nizâmî 

Tesdîs Azmî, Cinânî (6), Âzerî (6), Lem’î (2), Za’fî, Vechî, Huzûrî, 

Azmî, Münîrî, Sabrî, Ahmed Paşa. 

Müseddes Tîğî’nin 10, Ulvî’nin 5. 

Tercî’-bend Veysî, Bâkî. 

Terkîb-bend Veysî, Bâkî, Fuzûlî, Hüdâyî, Semâ’î, Mânî. 

Nazım 

biçimleri 

Şairler 

Tahmîs Mantıkî, Kemâl Paşazade, Kâtibî, Askerî, Fevrî, Yahyâ, 

Latîfî, Hayretî, Arşî, Tîğî, Şem’î, Rûhî, Âlî, Rızâyî, Cinânî, 

Âzerî, 

Müseddes Mezâkî, Ulvî, Itrî, Bahâyî, Hayâtî, Firâkî, Şevkî, Tîğî, Necâtî, 

Fevrî, Yahyâ, Fahrî, Kalenderî, Nâdirî, İ’tizârî, Azîzî, Cinânî, 

Medhî, Hâşimî, 

Müsemmen Bikrî? 

Mu’aşşer Ahdî, Bikrî?, Fevrî, Fasîh 

11’li Hâtifî 

Tercî’-bend Kemâl Paşazâde, Askerî, Ahmed Çelebi, Gubârî, Âlî,  

Senâyî, Rahmî,  Azmî, Kıyâsî, Fevrî. 

Terkîb-bend Veysî (tevbenâme), Cevrî, Fehîm, Cevrî, Fasîh, 
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Kısmî bir taramanın sonucu olarak tespit edilebilen yukarıdaki şiir mecmûaları, musammat 

mecmûa örneklerinin varlığını açık olarak ortaya koymaktadır. Tüm şiir mecmûalarının 

taranmasına dayanacak müstakil bir çalışma yapılması veya M. Fatih Köksal’ın bahsettiği projenin 

amaçlandığı gibi tamamlanması durumunda, farklı nazım biçimlerindeki musammatların bir araya 

getirildiği mecmûaların yanında; yukarıda bir örneği verilen tercî’-bent ve terkîb-bent mecmûası 

gibi sadece bir musammat nazım biçiminin derlendiği mecmûalarla da karşılaşılacağı kuvvetle 

muhtemeldir. Böyle bir durumda, şiir mecmûalarının mevcut tasniflerinin güncellemelerinde veya 

yapılacak yeni tasniflerde, mecmûalarının nazım biçimlerine göre daha ayrıntılı bir tasnifinin 

yapılması ve bu tasnife musammat şiir mecmûaları ana başlığı altında, eğer örnekleri bulunursa 

muhammes mecmûaları, tahmîs mecmûaları, müseddes mecmûaları, tercî’-bent mecmûaları gibi alt 

başlıkların da eklenmesi gerekmektedir.  

Süleymaniye Ktp. Nuri Arlasez 54 (NA) Numaradaki Musammat Mecmûası 

Bu çalışmaya konu olan mecmûa Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez koleksiyonu 54 

numarada bulunmaktadır. Mecmûanın fizikî tavsifine geçmeden önce, bahsi geçen mecmûa 

üzerinde yapılan incelemenin bilgisayardaki görüntülerine dayandığını ifade etmek isteriz. 

Yazmanın bizzat kendisini görmek için kütüphane görevlilerine müracaat ettiğimizde, yazmanın 

çok kötü durumda olduğunu ve sadece birkaç dakika bakmamıza izin verebileceklerini ifade ettiler. 

Bu birkaç dakikalık inceleme sonunda hakikaten yazmanın çok zarar gördüğü, şirâzesinin 

dağıldığı, yer yer yapraklarının birbirine karıştığı ve birçok yaprağın da koptuğu tarafımızdan 

görülmüştür. Yazmanın sonradan yapılan numaralandırılması bu karışıklık ve eksiklikler üzerine 

yapılmış ve bu numaralandırmaya göre de görüntüleri çekilip bilgisayara aktarılmıştır. Hâl böyle 

olunca, reddâdesi düzenli olarak yazılmayan mecmûanın muhtevasını ortaya koymak da hayli 

zorlaşmakta olup, mecmûada yer alan mensur eserler ile bu çalışmaya konu olan kimi şiirlerin ilk 

yazıldıkları düzende olmadıkları görülmektedir. Mecmûanın muhtevası hakkında bilgi verilirken, 

daha fazla bir karışıklığa sebebiyet vermemek ve araştırmacılara zorluk çektirmemek için, şu 

andaki numaralandırmaya bağlı kalınmıştır.  

Fizikî Tavsif 

Elimizdeki mecmûanın bilgisayara aktarılmış yaprak sayısı 232’dir. Sayfa ölçüleri 277x95 

mm olup yazıların yazıldığı alanda bir standart yoktur. Yazmada; başlıkların yazılması, kimi 

sözcük veya ibarelerin üstlerine çizilen çizgilerin çizilmesi, ibâreler arasına noktaların konması ile 

ayet ve hadisler gibi iktibasların yazılmasında kırmızı mürekkebin kullanıldığı görülmektedir.  

Memuanın Muhtevası 

Mecmuanın 1a sayfasında, “Merhûm Raif Yelkenci hatırasına Sn. Nuri Arlasez Bağışı” 

yazılı bir mühür basıldığı görülmektedir. Bu sayfada 3 beyte yer verilmiştir. 1b’de Nâbî’nin 

“kalmamış” redifli gazeli ile kime ait olduğu tespit edilemeyen iki beyit daha bulunmaktadır. 

Mecmûanın 2a yüzünde ise, Nef’î’nin “Esdi nesîm-i nev-bahâr açıldı güller subh-dem” mısraıyla 

başlayan kasidesi yer almakta ve 3a’ya kadar devam etmektedir.
11

 Bu kasidenin hemen altında kısa 

bir dua metni bulunmaktadır. Mecmûanın 3b yüzü boş olup 4a yüzünde iki müfredden sonra 

Nâbî’nin “görmüşüz” redifli gazeli gelmektedir. Mecmuanın 4b yüzünde, muhtemelen mecmûanın 

sâhiplerinden biri tarafından kaleme alınan ve mecmûanın aslî hattından ayrı bir hat ve kalemle 

mecmûanın içeriğini veren bir fihrist verilmiştir. Bu fihrist şu şekilde tablo haline getirilebilir:  

                                                           
11 Nâbî ve Nef’î’ye ait bu şiirler, mecmûanın asıl hattından farklı bir hatla kaleme alınmış olup çalışmamızın konusunu 

oluşturan mecmûaya dâhil edilmemiştir. Buna benzer farklı hatlarla kaydedilen şiirler, mecmûanın diğer yapraklarında da 

yer almaktadır.  
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Ba’zı du’âlar Risâle-i 

Kîmyâ-yı 

Sa’âdet 

Risâle-i 

Makâmât-ı 

Evliyâ 

Esmâ’ü’l-

Hüsnâ ân 

sefîne-i 

hakîkat 

Tefsîr-i 

E’ûzü 

Besmele ve 

Fâtiha-i 

Şerîfe 

Günâh ve 

Şerî’at 

fî fezâili’z-

zikr 

Ahvâl-i 

Şeytân 

Şerh-i Ehâdîs 

mine’l-

Meşârik 

fi fezâili’l-

Kur’ân 

el-Ârif Hazret-i 

Rabbânî 

Şeybânî 

Fezâyilü’l-

ezân 

Şeyh 

Beyânındadur 

Zikr 

Beyânındadur 

Du’âlar 

Beyânındad

ur 

Kazâ vü Kader 

Beyânındadur 

Ba’zı 

Şeyler 

Risâle-i 

Mevzûn 

şurûtu’s-salât 

Mi’râciyye 

Gıllî-zâde 

(k.s)  

Kasîde-i 

Lutfî ve 

Lâmi’î ve 

Halîlî12 

[Mecmûada şiirleri bulunan şairlerin isimleri kaydedilmiştir]: 

Kasîde-i Âşıkî ve Vâlihî-i Üskübî, Za’fî ve Yahyâ ve Na’tî ve Rûşenî Dede ve 

Hamdî ve Vâhidî ve Hâletî, Gubârî, Askerî, Muhammed, İbni Kemâl Paşa, Pertevî, 

Dervîş  

 

Kasîde-i Azmî 

der-hakk-ı 

evliyâ-yı kirâm 

Şerh-i 

ahlâk-ı 

zemîme 

yevme 

yünfehu 

fi’s-sûr 

Sıfat-ı sırât   

Dîvân-ı Kâdî 

Beyzâvî 

Kasîde-i 

Tantarânî 

Kasîde-i Kâdî 

Beyzâvî 

Du’ânâme-i 

Ukkâşe 

(örümcek) 

 

Sûre min 

Zebûr-ı Dâvûd 

a.s. 

Fazîlet-i 

Receb-i 

şerîf 

Kasîde: ehl-i 

İslambula 

tenbîhâtı hâvî 

  

 

Mecmûanın muhtevası hakkında verilecek bilgilerden de anlaşılacağı üzere, bu fihrist 

mecmûanın, yaprakları birbirine karışmış hâline göre yapılmış olup mecmûanın muhtevasını tam 

olarak göstermekten uzaktır. 

Mecmâanın 5a yüzünde bazı hadis ve onların Türkçe veya Arapça nazmedilmiş şekilleri 

yer almaktadır. Anlaşıldığına göre öncesi eksiktir. 5b yüzü de boş olup 6a-9b arasında hadisler yer 

almaktadır. 10a’da ise “Der-beyân-ı Esmâü’l-Hüsnâ ân Sefîne-i Hakîkat” başlığı altında bir kaside 

yer almaktadır. İlk 33 beyti bulunan bu kasidede öncelikle besmelenin harfleri üzerinde bir şerh 

yapılmış daha sonra Allah’ın bazı isimleri şerh edilmiştir. Kasidenin sonunu hâvî 135a-136a 

yaprakları arasındaki bölümünden anlaşıldığına göre 1 giriş ve 10 bölümden oluşan bu manzume 

esmâü’l-hüsnânın havâssını konu almaktadır. Kasidenin ilk bölümünde giriş bölümü ile birinci 

bölümün ilk beyti yer alırken 135a-136a arasında yer alan kısmında altıncı bölümün bir kısmı, 7, 8, 

9 ve 10. bölümlerin ise tamâmı yer almaktadır.   

11a’dan 12a’ya kadar devam eden bölümde bazı ayet ve hadislerin şerhi yer almaktadır. 

12b’de bir mülkiyet kaydı ile nispeten daha kısa bir fihrist yer alır. 29 Cemâziyelevvel 1205/ 3 

                                                           
12  Burada belirtilen kasidelerden Halîlî’ninkisi eksik olarak mecmûada yer alırken diğer iki şairin kasideleri 

bulunmamaktadır. 
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Şubat 1791 tarihli bu mülkiyet kaydında “min kütübi’l-fakîr Koyun Baba hâdimü’l-fukarâ’-i 

Nakşibendiyye Dervîş Mustafâ b. Abdullâh” yazılı olup bu kaydın altında da “Mustafâ” yazılı bir 

mühür basılmıştır. 13a’da 5 Türkçe kıt’a ile bir hadis bulunmaktadır. 13b’den itibaren Gazzâlî’nin 

mütercimi belirsiz ve yazma eser kütüphanelerinden onlarca nüshası bulunan Kîmyâ-yı Sa’âdet 

tercümesi
13

 başlar ve 61b’ye kadar devam eder. Sondan birkaç yaprak eksik olması gereken bu 

tercümeden sonra (62a-64b) başka bir eserden koparılmış olan ve tasavvufî birkaç konudan 

bahseden bir bölüm yer alır. 65a-69 arasında Meşârik isimli eserden seçilip Türkçeye tercüme 

edilen bazı hadisler yer almaktadır.  70a-74b arasında “Faslun fî fezâili’l-Kur’ân” başlığı altında bir 

küçük risale yer almaktadır. 74b’den itibaren de “Faslun fî fezâili’z-zikr” adlı küçük bir bölüm 

gelir. 76b’de “Faslun fi fezâili’s-Salavât” 77b’de “Faslun fi’l-İbâdeti” başlıkları altındaki bölümler 

gelir ki bunların tek bir eserin farklı bölümleri olması kuvvetle muhtemeldir. 79a-b’de “Tercî’-

bend-i Senâyî (ks.)” başlığı altında, nefsin türlerini konu edinen ve vasıta beyti Mollâ Câmî’den 

alınmış müsemmen nazım biçimindeki bir şiir bulunmaktadır. Şiirin son dört mısraı 96b’de yer 

almaktadır. 80a-b’de başka bir esere ait bir yapraklık bir bölüm vardır. 81a-b’de 34 beyti kayıtlı 

olduğu halde başı eksik olan mesnevî nazım biçimindeki bir manzume yer almaktadır. Hüdâyî 

mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan bu manzumede dünyanın fânîliği ana temadır. 83a-88b 

arasında, muhtemelen tek bir eserin bölümlerini teşkil eden ve “sıfatu’s-sırât”, sıfat-ı aşeretü’l-

esnâf” gibi başlıklı bölümleri barındıran bir bölüm yer alır. 88b’de Kemâl Paşazâde’nin, 

mecmûanın aslî hattından farklı bir kalemle 11 beyti ve 1 mısraı yazılmış mesnevî nazım 

biçimindeki bir şiiri yer alır. 89a’dan itibaren ise, makalemizin asıl konusunu oluşturan şiir 

mecmuasındaki şiirlerin büyük çoğunluğunun yer aldığı bölüm gelmektedir ki bu bölümde de araya 

farklı kalemle bazı şiirlerin kaydedildiği görülmektedir. 120b’ye kadar devam edecek olan bu 

bölümdeki şiir ve şair kadrosu, çalışmamızın ilerleyen bölümünde tablolarla ortaya konulacağı için 

biz bu varakların muhtevasını geçip bundan sonraki varaklarda yer alan eserler üzerinde durmak 

istiyoruz. 121a’da müstakil bir eserin bir parçasını oluşturan birkaç yapraklık bir bölüm 

bulunmakta olup 127b’e kadar devam eder. 127b’de müellifinin ismi Muhammed b. Hamza olarak 

kaydedilen Makâmât-ı Evliyâ
14

 adlı bir eser başlar ve 134b’de sona erer. 136b-138b arasında eûzü 

besmelenin tefsiri vardır. 139b’de yazma eser kütüphanelerinden çokça nüshası bulunan Türkçe 

manzum şurûtu’s-salâtın sadece bir sayfalık bölümü yani başı yer alır. 140a-166b arasında 

müstakil bir veya birden fazla eserin bölümlerini teşkil eden; ancak yaprakları birbirine karışmış 

bölümler yer almaktadır. 167a-169b arasında, çalışmamıza konu olan şiir mecmûasının başka bir 

bölümü yer alır.  

170a’da XVI. yüzyıl şairlerinden Alaşehirli Kâdî Mehmed’in (ö. 1591) divanı
15

 başlar; 

ancak bu sayfada yer alan kaside, aslında 20 beyitten oluşan bir kasidenin son 8 beytini ihtiva eden 

dolayısıyla başı eksik bir kasidedir. Mecmûanın tamamı tarandığında kasidenin bu eksik bölümü 

                                                           
13 Bu tercüme ve nüshaları için bk. Yazar, 2011: 94-98. 
14  Bu eser ve müellifi konusunda ihtilaflar bulunmaktadır. Ali İhsan Yurt ve Mustafa Kaçalin’in 1994 yılında 

Akşemseddin (1390-1459): Hayatı-Eserleri adlı eserde, Fatih dönemi mutasavvıflarından asıl adı Mehmed b. Hamza olan 

Akşemseddîn’e (ö. 1459) ait kılınarak neşredilen bu metin, Esat Harmancı’nın “Hamza Baba ve Eserleri” adlı 

makalesinde de Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 424 numaradaki nüshasından hareketle Hamza Baba adıyla 

meşhur mutasavvıfa ait gösterilmiştir. (Harmancı, 2011: 43-44) Yazma eser kütüphanelerinden 10’u aşkın nüshası 

bulunan bu eserin çoğu nüshasında, müellif adı Muhammd b. Hamza olarak kaydedilmişken bazı nüshalarında da Hamza 

b. Muhammed olarak kaydedilmiştir.   
15 Alaşehirli Kadı Mehmed’in şiiri iki yüksek lisans çalışmasına konu olmuştur: Aydın: 2001; Kayalar: 2002. Birinci 

çalışmada; makalenin ilerleyen bölümlerinde bu mecmûanın farklı bir nüshası olduğu düşünülen Millet Ktp. AE Manzum 

365 numaradaki nüshası ile Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3468 numarada olmak üzere iki nüshası tespit 

edilmiştir. İkinci çalışmada; ise Milli Ktp. Yz FB 316/2; Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 1016/3, Süleymaniye Ktp. Hacı 

Mahmud Efendi 3468 ve Millet Ktp. AE Manzum 365 olmak üzere dört nüshası tespit edilmiştir. Her iki çalışmada da 

Alaşehirli Kâdî divanının elimizdeki nüshasının tespit edilemediği görülmektedir.  
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bulunmamakla birlikte, Serdar Kayalar’ın yaptığı çalışmada divanın başını oluşturan bölümün 

219a’da yer aldığı görülmüştür. Bu sayfada “Dîvân-ı Kâdî Beyzâvî” başlığından sonra Kayalar’ın 

hazırladığı metinde de yer alan besmele ile Arapça yazılan ve 3-4 satırlık bir hamdele ve salvele 

bölümü bulunmaktadır. Daha sonra ise divanın ilk manzumesi olan ve Hz. Peygamber’in övgüsünü 

konu alan “O fahr-ı enbiyâ bildüm ki bir nûr-ı musavverdür / Dü-âlem hep anun nûr-ı şerîfiyle 

münevverdür” matla’lı kaside başlar. Ancak aslında 18 beyit olan bu kasidenin sadece ilk 13 beyti 

ile bir mısrası bulunmakta olup 219b’de kasidenin devamı yer almaz.
16

 Bu sayfada daha evvel 79a-

b’de yer alan Senâyî’nin bir tercî’-bendinin son birkaç mısrası yer almaktadır. Aynı sayfada 

divanın sahibi olan Kâdî hakkında da şöyle bir not düşülmüştür: 

işbu dîvân-ı dil-küşâ tefsîr-i ekber sâhibi olan Kâdî şöhretiyle meşhûr Kâdî Efendi 

hazretlerinindür kat’â şüphe olunmaya zîrâ kerâmâtı mebzûl bir devletlüdür. 

Bu bahiste sonuç olarak mecmûadaki yaprakların birbirine karışması sonucu baş tarafı tam 

olarak bulunmayan Kâdî’nin gazelleri ise 170a’da yer alan başı eksik kasideden sonra harf sırasına 

göre mürettep bir şekilde 214a’ya devam etmektedir. Serdar Kayalar’ın hazırladığı metinle 

karşılaştırıldığında, buradaki gazellerin tümünün onun çalışmasında yer aldığı; ancak onun 

çalışmasında bulunan birçok gazelin elimizdeki nüshada yer almadığı görülmektedir.  

Mecmûanın 214b-217b yaprakları arasında Mu’înüddîn Ebû Nasr Ahmed b. Abdurrezzâk 

et-Tantarânî’nin (485/1092), Arapça Kasîde-i Tantarâniyye’sinin Kemâl Paşazâde (ö. 1533) 

tarafından Türkçeye yapılan manzum tercümesi yer almaktadır.
17

 218b’de Kâdî’nin Kayalar’ın 

hazırladığı metinde de yer alan bir muhammesi yer almaktadır.  

220a-221a arasında birkaç hadis metni ile bazı faydalı bilgiler yer alır. 221b’de mecmûanın 

aslî hattından farklı bir hatla yazılmış 2 gazel yer alır. 223a-b’de “du’â-ı akkâşe”, 224a-b’de 

Zebûr’dan birkaç ayet, 225a-b’de Recep ayının faziletine dair bir metin yer alır. 226a-227b 

arasında şiir mecmûasının bir bölümü, 228a-b’de birkaç hadis yer alır. 229a’da birkaç lügaz yer 

alır. 229b’de mecmûanın aslî hattından farklı bir kalemle birkaç şiir bulunmaktadır. 230a’da birkaç 

beyit vardır. 230b boş. 

NA’daki mecmûa, elimizdeki mevcut yapraklarından hareketle muhtevası hakkında yapılan 

ayrıntılı tavsiften de anlaşılacağı üzere, saf bir şiir mecmûası değildir. Tercüme-i Kîmyâ-yı Sa’âdet, 

Makâmât-ı Evliyâ ve XVI. yüzyıl şairlerinden Kâdî’nin müntehab bir divanı gibi müstakil ve 

uzunca eserler ile Tantarâniyye Kasîdesinin manzum tercümesi, şairi tespit edilemeyen manzum 

havâs-ı esmâü’l-hüsnâ ve Edâyî’nin kaside nazım biçimindeki mi’râciyyesi gibi nispeten kısa 

eserlerin de bulunduğu bu mecmûada, şiir derlemesini oluşturan bölüm 30 yaprağı geçmez. 

 

Mecmûadaki Şiirler 

Mecmûada yer alan şiirleri, nazım biçimlerine göre düzenlenmiş olarak şu tablo ile 

göstermek mümkündür. 

 
Şair Nazım biçimi Bend sayısı Beyit sayısı Yaprak 

                                                           
16  Mecmûadaki yaprakların birbirine karışmasını ve dikkatsice numaralandırılmasını örneklendiren bu yaprağın a 

yüzünde reddâde bulunmaktadır. Reddâdelerin varakların b yüzlerinde bulundukları hatırlanacak olursa, yazmanın 

numaralandırılması sırasında sadece yaprakların birbirine karıştırılmadığı, a ve b yüzlerinin de hatalı bir şekilde 

düzenlendiği anlaşılmaktadır.  
17 Tercümenin tam metni için bk. Saraç, 1995: 81-85. 
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Edâyî Kaside  122 94a-95b / 

167a-168b18 

Halîlî Kaside  17 169a 

Kadrî Kaside  29  113a-b 

Muhammed Kaside  17 113b-114a 

Kemâl Paşazâde Kaside  24 114a-115a 

Nesîmî Kaside  15 115a 

Dervîş Kaside  24 115b-116a 

Şebtâlî Yahyâ Kaside  30 116a-117a 

Âşıkî Kaside  15  169b-170a 

Azmî kaside  43 222a-b/89a19 

Veysî20 Kaside   226a-227a 

Mahlassız Kaside  13 218a 

Mu’înî Kaside  12  219a-b 

Vânî Müseddes 5  90b 

Askerî Müseddes 14  107b-108b 

Askerî Müseddes 7  109a-b 

Sâdık Müseddes 5  227b 

Sâ’î Müseddes 5  89b 

Subhî Müseddes 5  120b 

Hâletî Tesdîs (Hayâlî’nin 
gazeline) 

5  100a-b 

Sa’yî Müsebba 5  119b 

Fevrî Müsebba 5  120a 

Senâyî müsemmen 7  79a-b 

Serîrî Mu’aşşer 5  91a-b 

Âşıkî Mu’aşşer 5  91b-92a 

Za’fî Mu’aşşer 5  97b-98b 

Na’tî 11’li 5  99b-100a 

Pertevî 12’li 5  117a-b 

Azmî Tercî-bend 5 12 mısra 92b-93a 

Vâlihî-i Üskübî Tercî-bend 5 12 mısra 96a-b 

Za’fî Tercî-bend 5 12 mısra 96b-97b 

Taşlıcalı Yahyâ Tercî-bend 5 14 mısra 98b-99b 

Şeyhî Tercî-bend 7 20 mısra 100b-101b 

Za’fî Tercî-bend 5 18 mısra 102a-b 

Rûşenî Tercî-bend 7 16 mısra 102b-103b 

Vâhidî Tercî-bend 18 16 mısra 103b-106a 

Hamdî Tercî-bend 6 12 mısra 106a-b 

Gubârî Tercî-bend 5 14 mısra 106b-107b 

Hâtifî Tercî-bend 5 20 mısra 118a-119a 

Vâlihî Terkîb-bend 5 12 mısra 90a-b 

     

 Mecmûadaki şiirlerin nazım biçimlerine göre sayısı ise şöyledir: 

Nazım biçimi Sayı 

Kaside 13 

Müseddes 6 

Tesdîs 1 

Müsebba’ 2 

Müsemmen 1 

                                                           
18  Edâyî’nin kasidesinin ilk bölümü 94a-95b arasında yer alırken ikinci bölümü 167a-168b yaprakları arasında yer 

almaktadır.  
19 Kasidenin ilk bölümü 222a-b’de yer almakta olup son bölümü ise 89a’da yer almaktadır.  
20 “Elâ iy kavm-i İstanbul bilün tahkîk olun âgâh / İrişür nâ-gehân bir gün size kahr-ile hışmullâh” beytiyle başlayan ve 

çağın ahlaksızlıklarında, kurumları yönetenlerin bilgisizliklerinden ve dalavereliklerinden, rüşvette, vicdan yokluğundan 

söz eden bu kaside için bk. Kut, 2005: 41-48. 
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Mu’aşşer 3 

11’li 1 

12’li 1 

Tercî’-bend 11 

Terkîb-bend 1 

Toplam 40 

Tablolardaki sayısal verilerden de anlaşılacağı üzere, mecmûada 34 farklı şaire ait 40 şiir 

bulunmaktadır. Bunlardan 13’ü kaside, 27’si de müseddes, tesdîs, müsebba’, müsemmen, mu’aşşer, 

11’li, 12’li, tercî’-bend ve terkîb-bend olmak üzere 9 farklı musammat nazım biçimiyle yazılmış 

şiirlerden oluşmaktadır. Bu sayısal veriler, elimizdeki şiir mecmûasını bir musammat mecmûası 

veya musammat nazım biçimlerinin yoğunlukta olduğu bir şiir mecmûası olarak değerlendirmek 

için yeterlidir. Çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde, bu tespiti teyit edecek başka ipuçlarına da yer 

verilecektir.  

Mecmûanın Derleniş Tarihi ve Mecmûada Şiirleri Bulunan Şairler Hakkında 

NA’daki musammat mecmûasının kim tarafından ve ne zaman derlendiğine dair diğer 

birçok şiir mecmûasında olduğu gibi doğrudan bir bilgi bulunmamaktadır. En azından yüzyıl 

bağlamında bir fikir vereceği için, mecmûada yer alan şair kadrosuna bakıldığında, mecmûanın 

XVI. yüzyılın sonuna doğru derlendiği güçlü bir ihtimal olarak ortaya çıkmaktadır.  Nesîmî (ö. 

1425), Şeyhî (ö. 1431 civarı), Rûşenî Dede (ö. 1486-87) ve Akşemseddînzâde Hamdî (ö. 1503) gibi 

XV. yüzyılda yaşamış birkaç şair dışında mecmûada şiirleri kaydedilen şairler şunlardır: 

Askerî, Âşıkî, Azmî, Dervîş, Edâyî, Fevrî, Gubârî, Hâletî, Halîlî, Hâtifî, Kadrî, Kemâl 

Paşazâde, Muhammed, Mu’înî, Na’tî, Pertevî, Sâdık, Sâ’î, Sa’yî, Senâyî, Serîrî, Subhî, Şebtâlî ? 

Yahyâ, Taşlıcalı Yahyâ, Vâhidî, Vâlihî-i Üskübî, Vânî, Veysî, Za’fî. 

Mecmûada, genellikle şiirleri kaydedilen bu şairlerin kimliğini ortaya koyacak doğrudan 

veya dolaylı bilgilere yer verilmemiştir; ancak birkaç şairde dolaylı birtakım bilgilerin verildiği 

görülmektedir. Bunlardan biri mecmûanın teşkil tarihi noktasında da önemli ipuçları veren Vânî 

mahlaslı bir şaire ait kılınan müseddeste ortaya çıkmaktadır. Biyografik kaynaklara bakıldığında 

Vânî mahlasını kullanan iki şairle karşılaşılmaktadır. Bunlardan biri XVI. yüzyılda yaşamış olan 

Vankulu Mehmed Efendi, diğeri ise XVII. yüzyılın önde gelen âlimlerinden Vânî Mehmed 

Efendi’dir (ö. 1685). Mecmûayı düzenleyen, Vânî’nin müseddesine yer verdikten sonra “Bu 

tahrîrât Medîne-i Münevverede sâbıkan kâdî iken vefât iden Muhammed Vânî Efendinündür. (r.a)” 

şeklinde bir kayıt düşürmüştür.  Bu kayıttan sonra bahsi geçen Vânî mahlaslı şairlerin hayatına 

bakıldığında, Medine’de kadılık görevinde bulunan Vânî’nin, Sıhahu’l-Cevherî’yi tercüme eden 

meşhur Osmanlı âlimi Vankulu Mehmed Efendi (ö. 1592) olduğu ortaya çıkmaktadır.
21

 Nitekim bu 

müseddesteki “Śad hezārān şükr kim irdüm der-i sulŧānuma” şeklindeki mısra da, Vankulu’nun bu 

şiirini Medîne’de bulunduğu bir sırada kaleme aldığını kuvvetli bir şekilde ima etmektedir. Böylece 

şiirin sonundaki bu kayıt sayesinde mecmûada ismi geçen Vânî’nin kimliği ortaya çıkarken, aynı 

kayıtta geçen “Medîne-i Münevverede sâbıkan kâdî iken vefât iden…” şeklindeki ifade de 

mecmûanın en azından Vankulu Mehmed Efendi’nin ölüm tarihi olan 1592 tarihinde veya bu 

tarihten sonra teşkil edildiğini ortaya koymaktadır.  

                                                           
21 Vankulu Mehmed Efendi’nin hayatı ve bahsi geçen bu şiir için bk. Yazar: 2008. 
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Mecmûada verilen dolaylı bilgiden hareketle kimliği tespit edilebilen ikinci şair de 

Vâlihî’dir. Mecmûayı düzenleyen şiirlerini kaydettiği şairin mahlasından sonra “Üskübî” 

kelimesini getirerek bahsi geçen şairi diğer Vâlihî mahlaslı şairlerden tefrik eder. Söz konusu 

Vâlihî-i Üskübî,  Üsküp doğumlu olup 1599’da vefat etmiştir.
22

 Mecmûada bir kasidesi kaydedilen 

şairlerden olan Kemâl Paşazâde (ö. 1536) de “İbn Kemâl Paşa” gibi başkasının anlaşılması 

mümkün olmayan bir başlıkla kaydedilerek kimliğinin tespiti kolaylaştırılmıştır.   

XVI. yüzyılda yaşadığı bilinen bu üç şair dışında, muhtelif karinelerden hareketle 

mecmûada şiirleri kaydedilen diğer birçok şairin de XVI. yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Bu 

bağlamda; Taşlıcalı Yahyâ (ö. 1582), Gülşenî tarikatına müntesip şairlerden Hâletî (ö. 1581) ve 

Za’fî (ö. 1566’dan sonra), mecmûada kaydedilen şiirlerinin günümüze ulaşan divanlarında da yer 

alması dolayısıyla XVI. yüzyılda yaşadıkları kesin olarak tespit edilmiştir. Serîrî
23

 ve Fevrî
24

 (ö. 

1571) ise bu mahlasları kullanan yegâne şairler olarak sadece XVI. yüzyıl tezkirelerinde yer alırlar. 

NA’daki mecmûada, kimlikleri net olarak tespit edilen bu şairlerin yanında, Edâyî, Askerî, 

Gubârî, Hâtifî, Sâ’î, Sa’yî ve Mu’înî gibi tamamının XVI. yüzyılda yaşadığı belli olan; ancak her 

birinin aynı yüzyılda yaşamış birden fazla mahlasdaşı bulunan, dolayısıyla da kimliği net olarak 

tespit edilemeyen birkaç şair de bulunmaktadır. Mecmûada isimleri geçen Azmî, Dervîş, Halîlî, 

Kadrî, Muhammed, Na’tî, Sâdık, Senâyî, Subhî ve Vâhidî gibi şairlere gelince; XVI. yüzyıl 

tezkirelerinde bu isimlere rastlanmakla birlikte, XVI. yüzyıldan sonraki yüzyıllarda da bu şairlerle 

aynı mahlası kullanan başka şairler görülebilmektedir; ancak havi olduğu şairlerden yarısından 

fazlasının XVI. yüzyıl ve öncesinde yaşadığı kesin olarak tespit edilen bu mecmûanın fizikî 

özellikleri de dikkate alındığında yukarıda ismi geçen şairlerin de XVI. yüzyıl şairlerinden olduğu 

kuvvetli bir ihtimal olarak ortaya çıkmaktadır.  

Mecmûada şiirleri bulunan Pertevî ve Şebtalî Yahyâ ise tezkirelerde ismi geçmeyen 

şairlerdendir. Mecmûadaki bir kaside ile bir mu’aşşer, her iki şiirin metninde yer almadığı hâlde, 

Âşıkî mahlaslı bir şaire ait kılınmıştır. Bu mahlastaki tek şair Kâfzâde Fâ’izî’nin tezkiresinde 

sadece mahlası (Âşıkî Çelebi) ve 2 beyti kaydedilerek yer almaktadır.   Mecmûada ismi geçen 

Âşıkî Kâfzâde’nin tezkiresine aldığı bu Âşıkî Çelebi olabileceği gibi, kaynaklarda yer almayan bir 

şair de olması mümkündür. Mecmûada bir kasidesi bulunan Veysî ise, söz konusu kasideyi 

neşreden Günay Kut’a göre Alaşehirli Veysî (ö. 1627-28) olması gerekir.  

Tüm bunlardan sonra, NA’daki mecmûa daha ziyade XVI. yüzyıl şairlerinin şiirlerini 

hâvîdir. Mecmûanın ismi belirsiz biri tarafından XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın başında 

derlenmiş olduğu düşünülmektedir.   

Mecmûanın Bir Diğer Nüshası 

Derleyeni belli olmadığı gibi, herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/ortaklığı 

aranmaksızın derlenmiş şiir (Köksal, 2012: 411) mecmûalarının genellikle başka nüshaları nadiren 

bulunur ve bunları tespit etmek kolay olmaz. Ancak bazı nazire mecmûaları başta olmak üzere 

derleyeni belli olan veya muayyen bir nazım biçimi veya türündeki şiirleri bir araya getiren kimi 

şiir mecmûalarının, müstakil birer telif eser gibi çoğaltılarak dolaşıma koyuldukları ve bu 

çoğaltılan nüshaların günümüze ulaştığı görülmektedir. Elimizdeki mecmûa da daha ziyade 

musammat nazım biçimlerindeki şiirleri bir araya getirdiği için, yani belli bir ortaklık gözetilerek 

                                                           
22 Hayatı hakkında bk. Kiel, 2002: 31-41. 
23 Sadece Sehi Bey’in Heşt Behişt adlı tezkiresinde yer alan Serîrî’nin Şehzâde Korkud’un himâyesindeki şairlerden 

olduğu, şehzadenin ölümünden sonra İstanbul’a gelip saraydaki sipahi oğlanları bölüğüne katıldığı bilgisi verilmektedir. 

Bk. İsen, 1998: 211-212. 
24 Fevrî hakkında bk. Kalpaklı, 1995: XII/505-06. 
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derlendiği için mecmûanın başka nüshalarını bulabilmek amacıyla taramalar yaptık. Bu taramalar 

neticesinde; elimizdeki mecmûaya benzer şekilde sadece bir veya birkaç musammat nazım biçimini 

bir araya getiren mecmûalarla karşılaşılmakla birlikte, elimizdeki mecmûanın farklı bir nüshası 

olacak kadar benzerlikler arz eden bir mecmûa ile daha karşılaşılmıştır. Millet Kütüphanesi AE 

Manzum 365 numarada (AEM 365) bulunan bu mecmûa, 342 x 140, 290 x 78 mm ölçülerinde olup 

yüksek bir ihtimalle Alî Emîrî tarafından hayli okunaksız bir rik’a hatla istinsah edilmiştir. 120 

yapraktan oluşan mecmûa iki bölümden oluşmaktadır. 1b-56a yaprakları arasında, XVI. yüzyıl  
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25 AEM 365’teki mecmûanın yaprak numaralarıdır. 
26 Şiirin metni için bk.  

Şair Nazım biçimi Bend 

sayısı 

Beyit 

sayısı 

Yaprak 

Sadece NA’da Bulunan Şiirler 

Edâyî Kaside  122 94a-95b / 167a-

168b 

Halîlî Kaside  17 169a 

Nesîmî Kaside  15 115a 

Âşıkî Kaside  15  169b-170a 

Azmî kaside  43 222a-b/89a 

Veysî Kaside   226a-227a 

Mahlassız Kaside  13  219a 

Mu’înî Kaside  12  219a-b 

Vânî Müseddes 5  90b 

Serîrî Mu’aşşer 5  91a-b 

Âşıkî Mu’aşşer 5  91b-92a 

Azmî Tercî-bend 5 6  92b-93a 

Vâlihî-i Üskübî Tercî-bend 5 6  96a-b 

Vâlihî Terkîb-bend 5 6  90a-b 

Her iki Mecmûada da Bulunan Şiirler 

Kadrî Kaside  29 beyit 79b-80b25 

Muhammed Kaside  17 80b-81a 

Kemâl 

Paşazâde 

Kaside  24 81a-82a 

Dervîş Kaside  24 82a-83a 

Yahyâ Kaside  30 83a-84a 

Askerî Müseddes 14  77a-78b 

Askerî Müseddes 7  78b-79a 

Sâdık Müseddes 5  227b 

Subhî Müseddes 5  88b-89a 

Hâletî Tesdîs (Hayâlî’nin 
gazeline) 

5  61b-62a 

Sa’yî Müsebba 5  87a-88a 

Fevrî Müsebba 5  88a-b 

Senâyî Müsemmen 7  89a-90a 

Za’fî Mu’aşşer 5  58a-59a 

Na’tî 11’li 5  60b-61b 

Pertevî 12’li 5  84a-85a 

Vâlihî Tercî-bend 5 6 56a-57a 

Za’fî Tercî-bend 5 6 57a-58a 

Taşlıcalı Yahyâ Tercî-bend 5 7 59a-60b 

Şeyhî Tercî-bend 7 10  62a-64a 

Za’fî Tercî-bend 5 9  64a-65b 

Rûşenî Tercî-bend 7 8  65b-68a 

Vâhidî Tercî-bend 18 8  68a-74a 

Hamdî Tercî-bend 6 6  74a-75b 

Gubârî Tercî-bend 5 7  75b-77a 

Hâtifî Tercî-bend 5 10  85a-87a 

     

Sadece AEM 365’te bulunanlar 

Taşlıcalı Yahyâ Müseddes26 7  90a-91a 

Esîrî Müseddes 5  91b-92a 

mahlassız Müseddes 5  92a-b 

mahlassız Müseddes 5  92b-93b 

mahlassız Müseddes 5  93b-94a 

Alî Şîrîn Müseddes 7  94a-b 

Ednî ? Müseddes 5  94b-95a 

Rahîmî Müseddes 5  95a-b 
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27 bk. Zülfe, 2009: 151-52. 
28 Tahmisin metni için bk. İsen, 1990: 90-91. 
29 Aydemir, 2000: 208-209. 
30 Bu muhammes, Bâkî’nin neşredilen divanında yer almamaktadır.  
31 Kara Fazlî’ninhazırlanan divanında bu şiir bulunmamaktadır. Bk. Özkat: 2005. 
32 Aydemir, 2000: 213-14 
33 Bk. Eflatun, 2003: 275-75 
34 Bk. Eflatun: 272-73 
35 Bk. Eflatun: 275-76. 

Azmî Müseddes 5  95b-96a 

Yakînî Müseddes27 5  96a-b 

Şücâ’î Müseddes 5  96b-97a 

Usûlî Tahmîs 

(Nesîmî’ye)28 

7  97a-98a 

Fikrî Muhammes 5  98a-b 

Behiştî29 Muhammes 5  98b 

Bâkî Muhammes30 5  99a 

Fazlî31 Muhammes 5  99b 

Medîhî Muhammes 5  100a 

Sıdkî Tahmîs (Hayâlî’ye) 5  100b 

mahlassız Muhammes 6  101a-b 

Ferîdî Muhammes 5  101b-102a 

Edâyî Tahmîs (Keşfî’ye) 5  102a-b 

Yahyâ Muhammes 5  102b-103a 

Hayâtî Tahmîs (Necâtî’ye) 5  103a-b 

Veysî Muhammes 5  103b-104a 

Günâhî Tahmîs (Hayretî’ye) 7  104a-b 

Hakîrî Tahmîs (Avnî’ye) 5  104b-105a 

La’lî ? Tahmîs (Nev’î’ye) 5  105a-b 

Behiştî32 Muhammes 5  105b-106a 

Sebzî Muhammes 5  106a-b 

Bâkî Tahmîs 

(Muhibbî’ye) 

5  106b-107a 

Ednâ Tahmîs 

(Muhibbî’ye) 

5  107a-b 

Aşkî Tahmîs 

(Muhibbî’ye) 

5  107b-108a 

Muhyî ? Tahmîs 

(Muhibbî’ye) 

5  108a-b 

Mahlassız muhammes 2  108b-109a 

Vâlihî Tahmîs (Vusûlî) 5  109a-b 

Beyânî Tahmîs (Muhlisî) 5  109b-110a 

Seyfî Tahmîs (Muhlisî) 5  110a-b 

Zâkirî Muhammes 5  110b-111a 

Cinânî Muhammes 5  111a-b 

Nevâyî Tahmîs (Lutfî’ye) 5  111b-112a 

Feyzî-i Kefevî Müseddes (tazmin 

şeklinde, Emîr 
Efendi 33) 

5  112a-b 

Feyzî-i Kefevî 34 Tesdîs (Fuzûlî’nin 

bir beytini tazmin 

şeklinde) 

5  112b-113a 

Seyfî Müseddes (tazmin 

şeklinde) (Ulvî’nin 

beyti) 

5  113a-b 

mahlassız Müseddes (tazmin 
şeklinde) 

7  113b-114a 

Feyzî-i Kefevî 35 Müseddes (tazmin 

şeklinde) 

5  114b 
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şairlerinden Alaşehirli Kâdî’nin, NA’daki mecmûanın 170a-214a yaprakları arasında da yer 

alan şiirlerine yer verilmiştir. Şiirlerin sayısı ve düzenlenişi elimizdeki nüshadan farksızdır. 56a-

120a yaprakları arasında yer alan ikinci bölümde ise elimizdeki mecmûada olduğu gibi, daha 

ziyade XVI. yüzyıl, yer yer de bu yüzyıldan evvel yaşamış şairlere ait musammat nazım 

biçimlerindeki şiirlere yer verilmiştir. Mecmûanın aşağıda tablo halinde verilecek olan muhtevası 

incelendiğinde, 56a-90a arasında yer alan ve daha ziyade musammat nazım biçimlerinde; ancak yer 

yer kaside nazım biçiminde kaleme alınan farklı şairlere ait şiirlerin bulunduğu ilk bölümün, 

şiirlerin sırası da dâhil olmak üzere, elimizdeki mecmûa ile uyuştuğu görülmektedir. Buna karşın 

90a-120a arasında yer alan ve yine daha ziyade XVI. yüzyıl, yer yer de bu yüzyıldan evvel yaşamış 

veya XVII. yüzyılın heman başlarında vefat etmiş farklı şairlere ait müseddes, muhammes, tesdîs 

ve tahmîs nazım biçimlerindeki şiirlerin ise elimizdeki mecmûada yer almadığı görülmektedir. Öte 

taraftan NA’da bulunan birkaç şiirin de bu mecmûada yer almadığı görülmektedir. Her iki mecmûa 

arasındaki ortaklık ve farklılıkları da gösterir şekilde; AEM 365’taki mecmûanın şiir ve şair 

dökümünü aşağıdaki tablo ile göstermek mümkündür. 

Tablodaki sayısal veriler değerlendirildiğinde, hem AEM 365’te hem de NA’da bulunan 

şiirlerin sayısı 26 iken AEM 365’te olup da NA’da bulunmayan ve muhammes, müseddes, tahmîs 

ve tesdîs nazım biçimleri ile kaleme alınan şiirlerin sayısı 55’tir. Buna karşın NA’da bulunduğu 

hâlde AEM 365’te bulunmayan şiirlerin sayısı ise 14’tür. Bu bilgiler ışığında, NA’daki mecmûa ile 

AEM 365’teki mecmûa arasındaki ilişki nasıldır? AEM 365’teki mecmûa NA’daki mecmûadan 

istinsah edilen farklı bir nüsha mıdır? gibi soruları birkaç maddede cevaplandırmak mümküdür: 

1. Her iki mecmûa arasında önemli oranda ortaklıklar vardır. Öncelikle XVI. yüzyıl 

şairlerinden Kâdî’nin şiirleri aynı düzende her iki nüshada da yer almaktadır. Bunun 

yanında NA’daki mecmûada bulunan 25 şiir de AEM 365’te bulunmaktadır. Bu ortaklıklar 

göz önünde bulundurulduğunda, daha sonra istinsah edilen AEM 365’teki mecmûanın 

NA’dan istinsah edildiği güçlü bir ihtimal olarak ortaya çıkmaktadır.  

2. Bu durumda AEM 365’te ardısıra yer alan 55 şiirin NA’da yer almaması ne anlama 

gelmektedir? Bu soruyu şu iki ihtimalle cevaplandırabiliriz: 

                                                           
36 Bk. Erdoğan, 2008: 507-508. 
37 Bk. Seyhan, 2000: 191. 

Kabûlî 36 Müseddes (tazmin 

şeklinde,) 

5  114b-115a 

Vusûlî Müseddes 5  115a-b 

Medhî37 Müseddes (tazmin 
şeklinde) 

5  115b-116a 

Şehrî Müseddes (tazmin 

şeklinde) 

5  116b 

mahlassız Müseddes (tazmin 
şeklinde) 

5  117a-b 

Feyzî Müseddes (tazmin 

şeklinde) 

9  117b-118b 

mahlassız Müseddes (tazmin 

şeklinde) 

3  118b 

Sabûhî Müseddes (tazmin 

şeklinde) 

5  119a-b 

Muhyî Müseddes (tazmin 
şeklinde) 

5  119b-120a 
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a. Bahsi geçen bu şiirler NA’da yer alıyordu; ancak bunlar mecmûanın koptuğu açık 

olan yapraklarında yer alıdığı için tespit edilememiştir. Kabul edilir ki bu ihtimal 

hayli zayıftır ve nerdeyse imkânsız görünmektedir.  

b. İkinci ve daha mümkün olan ihtimal ise, AEM 365’teki bu 55 şiirin hiçbir şekilde 

NA’daki mecmûada yer almadığı; AEM 365’in istinsahını yapan müstensihin bu 

şiirleri farklı bir veya birden fazla mecmûadan derlediğidir. Bu durumda, AEM 

365’in müstensihi, önce NA’daki Kâdî divanı ile yukarıdaki tabloda bulunan ortak 

şiirleri istinsah etmiş, ardından da ya başka bir mecmûada hazır bulunan diğer 55 

şiiri istinsah etmiş ya da kendisi bu 55 şiiri dîvân veya mecmûalara başvurarak 

yeni bir derleme oluşturmuştur. Nispeten daha makul görünen bu ihtimale ise, 

NA’da yer aldığı hâlde AEM 365’te yer almayan 13 şiir şüphe düşürmektedir. 

Başka bir şekilde ifade edersek; eğer AEM 365’in müstensihi mecmûasının ilk 

bölümünü NA’dan istinsah ettiyse NA’da yer alan bu şiirleri neden atladı?  

3. Bu soruya net bir cevap verebilmiş değiliz; ancak bu duruma mecmûanın birbirine karışmış 

yaprakları veya AEM 365’teki mecmûayı istinsah eden müstensihin tasarrufu sebep olmuş 

olabilir. Bunların yanında; mecmûanın üçüncü bir nüshasının olduğu, AEM 365’teki 

mecmûayı istinsah eden müstensihin de bu nüshaya dayanarak metnini oluşturduğu da 

ihtimaller arasındadır.
38

 

Aralarındaki ilişkinin keyfiyetini net olarak ortaya koyacak somut bir bilgi olmasa da; 

NA’daki mecmûa ile AEM 365’teki mecmûa arasında bariz bir ortaklık vardır. Yukarıdaki tabloda 

gösterilen düzenli ortaklık dikkate alındığında; bunun “istinsah” kavramı dışında bir şeyle 

açıklanması güçtür. Problemli husus ise,  iki mecmûa arasındaki ortak olmayan bölümlerin nasıl 

teşkil ettiğidir.  

 

Mecmûadaki Şiirleri Bir Araya Getiren Ortak Payda/lar 

Yukarıda da ifade edildiği üzere; herhangi bir ortaklık aranmaksızın oluşturulmuş düzensiz 

şiir mecmûaları bulunduğu gibi başta nazım biçimi ve nazım türü olmak üzere farklı ortaklıklar 

etrafında düzenlenmiş birçok şiir mecmûası da yazma eser kütüphanelerinde yerini almaktadır. 

Mecmûalar hakkında bilgi veren araştırmacılar da buna değinmiş ve belli bir ortaklık gözetilerek 

düzenlenmiş şiir mecmûalarından bahsedip bunları ortaklıklarına göre tasnif etmişlerdir; ancak 

görebildiğimiz kadarıyla, aynı anda birden fazla ortaklık gözetilerek oluşturulan şiir mecmûalarının 

varlığı üzerinde pek durulmamıştır. Bir soru ile bu durumu sorunsallaştırmak gerekirse; yüzlerce 

örneği bulunan şiir mecmûaları arasında sadece bir ortaklık değil de birden fazla ortaklığın dikkate 

alınarak oluşturulduğu şiir mecmûaları var mıdır? Bu soruya net bir cevap vermek için şiir 

mecmûaları hakkındaki çalışmaların sonuçlarını beklemek gerekir; ancak çalışmamıza konu olan 

mecmûa bağlamında konuşmak gerekirse bu soruya olumlu cevap vermek mümkündür. Mecmûada 

yer alan şiir ve şair kadrosu üzerinde dururken ifade edildiği üzere; NA’daki şiir mecmûasında 

daha ziyade XVI. yüzyıla ait şairlerin musammat nazım biçimindeki şiirleri yer almaktadır. Bu da 

bize iki ortaklığın olduğunu göstermektedir: belli bir dönem veya yüzyıldaki şairler ve belli bir 

nazım biçimi. Haddizâtında bir nazım biçimi veya türü gibi belli bir ortaklık gözetilerek oluşturulan 

şiir mecmûalarında da bu şekilde iki ortaklığın ortaya çıkması pek tabiîdir. Zira bu gibi şiir 

mecmûalarındaki ortaklığın bir ayağında da, belli bir dönem veya yüzyılda yaşamış şairleri görmek 

                                                           
38 Bu ihtimale yönelik olarak her iki mecmûada da yer alan şiirleri, metin tenkîdi hususiyetleri açısından incelediğimizde; 

bu ihtimali güçlendirecek kimi farklılıklarla karşılaşıldığı gibi bu ihtimali hayli zayıflatacak hata veya eksikliklerde 

ortaklıklarla da karşılaşılmıştır.  
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uzak bir ihtimal değildir. Bu bağlamda; sadece veya daha ziyade XVI. yüzyıldaki şairlere ait kaside 

veya gazel nazım biçimindeki şiirleri bir araya getiren şiir mecmûaları veya XVIII. yüzyıldaki 

şairlere ait tarih manzumelerini bir araya getiren şiir mecmûalarında birden fazla ortaklığın ortaya 

çıktığı açıktır. 

Çalışmamıza konu olan NA’daki şiir mecmûasında da, yukarıda da ifade edildiği üzere, en 

azından iki ortaklığın ortaya çıktığı görülmektedir. Ancak mecmûada yer alan şiirleri içerik 

bakımından incelediğimizde, şiirlerin bir araya getirilmesinde dikkat edilen birincil ortaklığın 

muhtevada olduğu, ortaya çıkan diğer iki ortaklığın ikincil (tâlî) ortaklıklar olduğu anlaşılmıştır. Bu 

bağlamda mecmûada yer alan şiirlerin büyük bir çoğunluğunun ana teması tasavvuftur. Bu sadece –

mecmûada daha fazla sayıda yer alan- musammat nazım biçimlerinde değil, mecmûadaki 

kasidelerde de aynıdır. Bu şiirlerde tasavvuf ana teması altında işlenen konulara bakıldığında; 

tasavvufî hayat biçimini öğütleyen ve adeta birer küçük nasihatnâme veya pendnâme olarak 

okunabilecek nasihatler, dünyanın geçiciliği, dünyaya aldanmamak, kibirli olmamak, vahdet-i 

vücûd düşüncesi, mürşid-i kâmil, nefis türleri, insanın eşref-i mahlûk olması, felekten şikâyet gibi 

temalarla karşılaşılmaktadır.
39

 Özellikle dünyanın faniliği ile zâlim ve hilekar feleğin insanları 

aldatması bu şiirlerde çokça işlenen temadır. Bunu tek başına, musammat nazım biçimindeki 

şiirlerin tekrarlanan beyit veya mısralarında bile görmek mümkündür. NA’da yer almayıp da AEM 

365 nüshasında bulunan müseddes, muhammes ve tahmîs nazım biçimindeki şiirlerin de muhteva 

bakımından –istisnaları daha fazla olmakla birlikte- benzer özellikler arz ettiği görülmektedir.  

Tüm bunlardan sonra çalışmamıza konu olan bu musammat mecmûasını derleyen kişinin; 

seçtiği şiirler arasında öncelikle muhteva bakımından bir ortaklık arayarak birincil ortaklığı tayin 

ettiği, daha sonra ise birincil ortaklığa uygun olarak daha ziyade musammat nazım biçimindeki 

şiirleri bir araya getirerek ikincil bir ortaklık meydana getirdiği
40

 anlaşılmaktadır. Derleyicinin iki 

ortaklık çerçevesinde derlediği şiirleri daha ziyade XVI. yüzyıl şairlerden –bu şairlerin derleyici ile 

çağdaş olması kuvvetle muhtemeldir- alması da, derleyicinin derleme maksadı olmasa bile üçüncül 

bir ortaklığı oluşturmuştur.
41

 

 

Mecmûada Yer Alan Şiirler  

Kasîdeler 

NA’daki mecmûada yer alan şiirlerin toplam sayısı 40’tır. Bunlardan 13’ünü kaside nazım 

biçiminde kaleme alınan şiirler oluşturmaktadır. Âşıkî, Azmî, Dervîş, Edâyî, Halîlî, Kadrî, Kemâl 

Paşazâde, Muhammed, Mu’înî, Nesîmî, Veysî, Yahyâ ve mahlası belirtilmeyen bir şair tarafından 

yazılan bu kasidelere, mecmûanın başındaki fihristte isimleri geçen Lâmi’î ve Lutfî’nin kasideleri 

dâhil değildir. Kasidelerin en uzunu 122 beyitten oluşmakta olup Edâyî’ye aittir. Miraç konusunu 

işleyen bu kaside, müstakil bir mi’râciyye olarak değerlendirilebilir; ancak başta Metin Akar’ın 

Türk Edebiyatında Manzum Mi'racnameler başlıklı çalışması olmak üzere, konuyla ilgili yapılan 

araştırmalarda ve bazı mi’râciye mecmûalarında Edâyî’nin bu kasidesiyle karşılaşılmamıştır. 

                                                           
39 Bununla birlikte, Vânî Mehmed Efendi’nin müseddes nazım biçiminde, Vâlihî’nin de terkîb-bend nazım biçimindeki 

na’tları gibi doğrudan tasavvuf konusunu işlemeyen birkaç şiir de mecmûada yerini almaktadır.  
40 Mecmûada yer alan şiirlerin hiç de azımsanmayacak bir bölümünün kaside nazım biçiminde olması, mecmûada böyle 

bir ortaklığın (ikincil) ortaya çıkmadığını, çıksa bile bunun kasdedilmiş bir ortaklık olmadığını düşündürebilir.  Ancak 

aynı temayı işleyen başka nazım biçimlerinde (gazel, kıt’a gibi) ulaşılması çok daha kolay şiirlerin mecmûada yer 

almaması, derleyicinin nazım biçimi bakımından da bir ortaklık gözettiğini –makalenin yazarına- düşündürmektedir.  
41 Şiir mecmûaları incelenirken, mecmûaya şiirleri kaydedilen şairlerde de bir şekilde bir ortaklığın aranabileceği göz ardı 

edilmemelidir. Bu ortaklık yüzyıl veya dönem olabileceği gibi, himâye çevresi, kültür coğrafyası, meslek ve kişilikler 

gibi farklı şekillerde de ortaya çıkabilir.  
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Örneğin AE Manzum 773 numarada yer alan ve Sâbit, Ganîzâde Nâdirî, Riyâzî, Rüşdî, Ata’ullâh, 

Nev’î-zâde Atâyî, Abdülbâkî ‘Ârif Efendi, Nâlî ve Cevâbî gibi şairlerin miraciyelerini barındıran 

mirâciyye mecmuasında Edâyî’nin mi’râciyyesi bulunmaz. Benzer şekilde Sâbit, Nâdirî, Nizâmî, 

Nûrî, Sâbit ve Abdülbâkî ‘Ârif Efendi’nin miraciyyelerini barındıran 779 no’lu mecmuada da bu 

mi’râciyye yer almamaktadır.  

Mecmûadaki diğer bir uzun kaside de Azmî’nin 43 beyitlik kasidesi olup kasidede geniş bir 

Osmanlı coğrafyasında, türbeleri ziyaret edilecek velîler konu edilmiştir. Mecmûadaki diğer 

kasideler 30 beyti aşmazken bunların tamamında, tasavvufî düşüncenin esasını oluşturan dünyanın 

fani olduğunu bilip ona aldanmamak ile tasavvufî hayat biçimini öğütleyen nasihatlere yer 

verilmiştir ki bunlar mecmûanın bütününde yer alan şiirlerde işlenen temalardır. Bilindiği üzere; 

kasidenin tanımı yapılırken onun diğer nazım biçimlerinden en azından kendisiyle şekil 

bakımından neredeyse aynı olan gazelden ayırt edici özelliği olarak “bir kişiyi övmek ve genellikle 

karşılığında yardım beklemek, belirli bir maksatla yazılmak” gibi hususular ileri sürülmüştür. 

Mecmûada yer alan bu kasideler; klâsik Türk edebiyatı araştırmalarından yapılan birçok genelleme 

gibi, kaside nazım biçimi veya türü hakkında yapılan genellemenin de sorgulanması gerektiğini 

işaret etmektedir; zira bahsi geçen kasideler arasında medhiyyeyi konu alan tek bir kaside 

bulunmamaktadır.  

 

Müseddes ve Tesdîsler: 

 Müseddes, ilk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısra(lar)ı daima ilk bentle kafiyeli, 

aynı vezinde altışar mısralık en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şekli; başka bir şeklinde 

müseddese dönüştürülmesine de tesdîs denir. (Kurnaz; Çeltik, 2010: 212) NA’daki mecmûada yer 

alan şiirlerden 6’sı müseddes, 1’i de yine bu nazım biçimiyle ilişkili olarak Hâletî’nin Hayâlî’nin 

bir gazelini müseddes haline getirdiği tesdîsidir.
42

 Kafiye örgüsü bakımından bu müseddeslere 

bakıldığında, müseddeslerin tamamının mütekerrir Hâletî’nin tesdîsinin ise müzdeviç kafiyede 

olduğu görülmektedir. Askerî’nin iki müseddesi de mütekerrir müseddesin sadece bir mısraı 

tekrarlanan şekli (aaaaaA bbbbbA), diğer 4 müseddes ise iki mısraı tekrarlanan (aaaaAA, bbbbAA) 

şekli ile yazılmıştır.
43

 Tesdîs de dâhil bu müseddeslerden 5’i, 5 bentten oluşurken Askerî’ye ait iki 

müseddesten biri 7 diğeri de 14 bentten oluşmaktadır. Bu sayısal bilgiler, sadece müseddes nazım 

biçimi değil, genel olarak musammat nazım biçimlerinin bend sayılarının ortalamasına uygundur. 

Nitekim daha ziyade divanlardan müseddes nazım biçimi hakkında bir çalışma yapan Ayşe Tuba 

Keskin, çalışmasında değerlendirdiği 225 müseddesten 108 tanesinin (yüzde olarak %48) 5 bentli 

olduğunu ifade etmektedir. (Keskin, 1998: 62) Aynı çalışmada verilen bilgiye göre, müseddes 

nazım biçiminde işlenen konular farklılık göstermekle birlikte aşk, mehdiye, mersiye ve tasavvuf 

temalarının daha fazla rağbet görmektedir. NA’daki mecmûada bulunan müseddeslerden Vânî 

Mehmed Efendi’ninkisi na’t, Sâdık’ın münâcât türünde iken tesdîs de dâhil diğer 5 müseddesin 

konusu, mecmûanın ana teması olan tasavvufî düşünceyi öğütleyen nasihatler, dünyanın fâniliğidir.  

 

                                                           
42 AEM 365 nüshasında NA’da bulunmayan 26 müseddes daha bulunmaktadır. 
43 aaaaAA bbbbAA kafiye şemasıyla yazılan müseddeslerde, tazmin yoluna başvurulduğu sıklıkla görülmektedir. Bu tür 

müseddeslerde şairler, ya kendilerine veya başka şairlere ait bir matla’ı tazmin ederek müseddesin vasıta/tekrarkanan 

bölümü haline getirdikleri görülmektedir. Bu gibi müseddeslerde şairler bazen tazmin ettikleri bu matla’ın kime ait 

olduğunu söylemekle birlikte çoğu zaman da bu konuda sessiz kalmaktadılar. Bu çalışmaya konu olan mecmûada 

bulunan aaaaAA bbbbAA kafiye örgüsündeki müseddeslerin tazmin yoluyla oluşturulduğuna dair bilgi verilmemiştir; 

ancak bunların tazmin yoluyla üretildikleri de göz ardı edilmemelidir.  
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Müsebba’lar: 

NA’daki mecmûada biri Fevrî diğeri de Sa’yî’ye ait olmak üzere müsebba’ nazım 

biçiminde iki şiir bulunmaktadır. Bunların ikisi de müzdeviç kafiye (aaaaaaa, bbbbbba) örgüsünde 

olup 5 bentten oluşmaktadırlar. Yine ikisinde de benzer bir şekilde baskın olarak sevgili ve 

sevgilinin aşığa ettiği zulüm işlenmektedir.  

 

Müsemmenler: 

NA’daki mecmûada müsemmen nazım biçiminin tek bir örneği bulunmaktadır. Senâyî 

mahlaslı bir şaire ait olan müsemmen 7 bentten oluşmakta olup aaaaaaAA bbbbbbAA kafiye 

düzeninde tazmin yoluyla oluşturulmuş mütekerrir bir şiirdir. Mollâ Câmî’nin “Śūfī ne-şeved śāfī 

tā dür ne keşed cāmī/ Bisyār sefer bāyed tā puħte şeved ħāmī” şeklindeki beytinin her bir bendin 

sonunda tekrarlandığı bu müsemmen şiirin konusu tasavvufî düşüncede önemli bir yer tutan nefis 

türleridir. Sırasıyla her bir bentte emmâre, levvâme, mülheme, mutma’inne, râziye, marziyye ve 

sâfiye türündeki nefsin özelliklerine yer verilmiştir.  

Mu’aşşerler 

NA’daki mecmûada bulunan musammat nazım biçimlerinden biri de mu’aşşer olup bunlar 

3 tanedir. Âşıkî, Serîrî ve Za’fî tarafından yazılan bu muaşşerlerden Serîrî’ninkisi, aaaaaaaaAA 

bbbbbbbbAA kafiye örgüsünde mütekerrir
44

; Âşıkî ve Za’fî’ye ait olanlar ise aaaaaaaaaa 

bbbbbbbba kafiye örgüsünde müzdeviç muaşşerdirler. Üçü de 5 bentten oluşan muaşşerlerin, 

işledikleri konu bakımından mecmûadaki asıl temaya uygun olarak birer küçük tasavvufî 

pendnâme/nasîhatnâme olarak değerlendirilmeleri mümkündür.  

 

Bentleri Onar Mısradan Uzun Musammatlar 

Klâsik Türk edebiyatındaki nazım biçimlerini konu alan birçok çalışmada; musammat 

nazım biçimleri hakkında bilgi verilirken, genellikle murabba’dan bazen de müsellesten başlatılır 

ve muaşşere kadar sıralanır. Mısra sayısı onu aşan bent birimli nazım biçimleri ise, bentleri 

birbirine bağlayan vasıta mısralarının aynen tekrar edip etmemesine göre tercî’-bent veya terkîb-

bent olarak tanıtılır. İlk defa Halil Erdoğan Cengiz, mısra sayısı 10’u aşan ve tercî’-bent veya 

terkîb-bentten farklı bent birimli şiirlerin de bulunabileceğini ve bunların 11’li, 12’li gibi isimlerle 

isimlendirilebileceğine örnek vermeden işaret etmiştir. Cengiz’den sonra Cemal Kurnaz ve Halil 

Çeltik önce makaleleriyle daha sonra da konuyla ilgili kitaplarında, bentteki mısra sayısı 10’dan 

fazla olup da tercî’-bent veya terkîb-bentten farklı olan musammat nazım biçimlerinin de 

yazılabildiği iddia ettikleri gibi bu iddialarını verdikleri örneklerle de kanıtlamışlardır. Bahsi geçen 

araştırmacıların verdikleri bilgiye göre bu türden musammatların şimdilik 11, 12, 14, 15, 16, 20 ve 

22 mısralık bentlerle yazılan örnekleri tespit edilebilmiştir. Bu çalışmaya konu olan mecmûada da 

mısra sayısı 10’u aşan biri 11’li diğeri de 12’li olmak üzere bent birimli iki şiir bulunmakta olup 

bunların ikisi de tespit edilebilen örnekler arasında bulunmamaktadır.  

Na’tî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan 11’li şiir, tek mısraı tekrarlanan 

(aaaaaaaaaaA bbbbbbbbbbA) mütekerrir bir 11’lidir. 5 bentten oluşan şiirin ilk bendindeki tüm 

mısralar kendi arasında kafiyeli olup diğer bentlerde ise ilk 10 mısra kendi arasında kafiyelendikten 

sonra 11. mısrada ilk bendin son mısraı aynen tekrarlanmaktadır. İşlediği konu bakımından 

                                                           
44

 “Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin / Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaʻ-ı ġamsın” beytinin 
tekrarlandığı bu muaşşerin tazmin yoluyla da oluşturulmuş olması mümkündür.  
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tasavvufî bir şiir olan bu 11’li şiirin AEM 365’teki nüshada Hatâyî’ye ait kılındığını fark ettik. 

Aynı durumun, AE Manzum 139 no’daki şiir mecmuası (42a-43a) ile Ae Manzum 559 no’daki 

mecmûada da (26a-b) aynı olduğunu gördük.  Bunun üzerine, Hatâyî mahlasını kullanan Şâh İsmâîl 

Hatâyî’nin divanına müracaat edildiğine, bu şiirin ona ait kılınarak yayımlandığı görülmüştür. 

(İsmailzâde, 1380: 397; Cavanşir-Necef, 2005: 435-38). Ancak NA’daki mecmûada şiirin her bir 

bendi 11 mısradan oluşup sadece “Yā çek el serden yaħūd cıñratma (Hatâyî’de cınlatma) Ǿışķuñ 

ŧāsını” mısraı tekrarlanırken Hatâyî’de her bir bent 12 mısradan oluşmakta olup “Müftī-i Ǿışķ böyle 

virmişdür bunuñ fetvāsını / Yā çek el serden yaħūd cınlatma Ǿışķuñ ŧāsını” şeklindeki iki mısraı 

tekrarlanmaktadır. Eğer bir mahlas değişikliği söz konusu değilse, intihâl gibi görünen bu durumun 

netleşmesi daha detaylı araştırmalara muhtaçtır.  

Kurnaz ve Çeltik’in ifadelerine göre mısra sayısı 10’dan fazla olan nazım biçimlerinden 

örneği en fazla tespit edilebilen musammat nazım biçimi 12’lidir. NA’daki mecmûada da bu nazım 

biçiminin Pertevî mahlaslı bir şair tarafından yazılan bir örneği bulunmaktadır. 5 bentten oluşan bu 

12’li, aaaaaaaaaaAA bbbbbbbbbbAA kafiye örgüsünde mütekerrir bir şiirdir. Şiirde, “Ecel bir bir 
alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı / Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı” şeklindeki 
tekrarlanan mısralarında tam ifadesini bulduğu üzere ölümün kaçınılmazlığı ve dünyanın faniliği 
işlenmektedir.  

 

Tercî’-bentler ve Terkîb-bentler 

NA’daki mecmûada, kaside nazım biçiminden sonra en fazla örneği bulunan şiirler, tercî-

bent nazım biçimindeki şiirlerdir. 10 farklı şaire ait 11 tercî’-bendin bulunduğu bu mecmûada 

Üsküplü Vâlihî’ye ait bir de terkîb-bend bulunmaktadır. Tercî’-bentlerden 7’si 5, 2’si 7, 1’i 6 diğeri 

de 18 bentlidir. Yapılan genellemelere uygun olarak, her bir bentteki mısra sayısı çift sayılardan 

oluşan bu tercî’-bentlerden 4’ü 12, 2’si 14, 1’i 16; 2’si 18 ve 2’si de 20 mısralı bentlerden 

oluşmaktadır. Bu nazım biçimindeki şiirlerin kafiye düzenleri incelendiğinde, hepsinin gazel 

kafiyeli olduğu görülmektedir. Yani her bir bendin ilk beyti kendi arasında kafiyeli olup vasıta 

beytine kadarki beyitler de ilk beyitle kafiyelenmekte ve bu düzen diğer bentlerde de aynen devam 

etmektedir. Vasıta beyitleri açısından ise bu tercî’-bendlerin iki gruba ayrıldıkları görülmektedir. 4 

örneği bulunan ilk grupta vasıta beyti kendisinden önceki gazel kafiyeli bölümün ilk beytiyle 

kafiyeli iken diğer 7 örnekte ise vasıta bölümü bendin ilk beytinden farklı bir şekilde 

kafiyelenmiştir. Bu durumda ilk grubun kafiye düzeni aaxaxaxaxa AA, bbxbxbxbxb AA şeklinde, 

ikinci grubun kafiye düzeni de aaxaxaxaxa… VV, bbxbxbxbxb…VV şeklindedir.  

NA’daki mecmûaların, bent sayısı, bentlerdeki mısra sayısı ve kafiye düzenleri hakkında 

verilen bu bilgiler, tercî’-bentler hakkında yapılan araştırmalarda verilen ortalamalara uygundur. 

Nispeten farklı görünen husus ise Vâhidî’nin 18 bentten oluşan tercî’-bendinde ortaya çıkmaktadır. 

Her bir bendi vasıtayla birlikte 20 mısrada oluşan bu tercî’-bendde tek bir vasıta beyti değil de 

dönüşümlü olarak tekrarlanan iki vasıta beyti bulunmaktadır.  

Mecmûadaki tercî’-bentlerde işlenen konular, dünyanın faniliği, dünyaya aldanmamak ve 

insanın eşref-i mahlukât olması gibi mecmûadaki diğer birçok şiir gibi tasavvufî düşünceyi 

yaymaya yönelik konulardır. Bu durum, Recai Yıldız’ın XIII. yüzyılın sonundan XVI. yüzyılın 

sonuna kadarki dönemde üretilen tercî’-bentler hakkında yaptığı çalışmada, “tercî-bentlerde daha 

ziyade felsefî ve tasavvufî konular işlenmiştir” şeklindeki konu genellemesine de uygundur.  

 

Sonuç: Musammat Mecmûalarının Önemi 
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Bir musammat mecmûasının tanıtılıp hâvî olduğu şiirlerin değerlendirildiği bu makalede, 

şiir mecmûalarının önemi hakkında daha evvel birkaç araştırmacı tarafından yapılan yorum ve 

tespitlerin bu mecmûa için de geçerli olduğu düşüncesi öncelikli olarak ortaya çıkan bir sonuçtur. 

Bunun yanında musammat nazım biçimlerindeki şiirler bağlamında daha özel sonuçların da ortaya 

çıktığını söylemek mümkündür.  Bunları şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Öncelikle nazım biçimi veya türü gibi ortak bir paydada bir araya getirilen 

şiir mecmûaları arasında musammat nazım biçimlerini bir araya getiren şiir mecmûaları da 

bulunmaktadır. Bu şiir mecmûaları hakkında yapılacak olan öncelikli çalışmaların, 

bunların yazmalarını tespit etmeye yönelik çalışmalar olması gerekmektedir. Bu 

çalışmaların, M. Fatih Köksal’ın yönettiği proje ile koordineli olarak yapılmasında büyük 

fayda olacaktır. Bu sayede ancak musammat mecmûaları ve musammat nazım biçimleri 

hakkında tam ve doğru bilgiler elde edilebilecektir. 

2. Makalenin başında da ifade edildiği üzere, genel olarak mecmûalar özel 

olarak da şiir mecmûaları birkaç ayrı araştırmacı tarafından tasnif edilmiştir. Gerek bu 

tasniflerin güncellenmesinde gerekse de yapılacak yeni tasnif çalışmalarında, şiir 

mecmûalarının nazım biçimleri açısından tasnif edilmesi, bu tasnifte musammat 

mecmûalarının ayrı bir madde olarak yerini alması, örnekleri çıkması durumunda 

muhammes, tahmîs, müseddes, tercî’-bend gibi her bir nazım biçimi için bu maddenin 

altında da alt maddeler açılması gerekir. 

3. Kaynaklarda bahsi geçmeyip unutulmuş şairler, kaynaklarda bahsi geçtiği 

hâlde dîvânı elde bulunmayan şâirlerin şiirleri ile dîvânları günümüze ulaşan kimi şairlerin 

bu dîvânlarında bulunmayan şiirlerine yer vermeleri bakımından mecmûaların taşıdığı 

önem konuyla ilgili araştırmalarda vurgulanmıştır. (Köksal, 2012: 417-21) NA’daki 

mecmûa bu açıdan değerlendirildiğinde, yukarıda bahsi geçen tüm özellikleri hâvî olduğu 

görülmektedir. Nesîmî ve Veysî’nin kasidesi, Hâletî’nin tesdîsi, Şeyhî, Rûşenî Dede, 

Hamdî ve Taşlıcalı Yahyâ’nın tercî’-bendleri gibi mecmûada bulunan bazı şiirler, bahsi 

geçen şairlerin günümüze ulaşıp muhtelif çalışmalara konu olan divanlarında yer 

almaktadır. Buna karşın, Kemâl Paşazâde’nin kasidesi
45

, Askerî’nin iki müseddesi, 

Azmî’nin bir kasidesi ile bir tercî’-bendi, Fevrî’nin müsebba’ı
46

, Üsküplü Vâlihî’nin tercî’-

bendi ile terkîb-bendi
47

, Za’fî’nin bir tercî’-bendi gibi bazı şairlerin üzerinde çalışılan 

divanlarında veya şiirleri arasında bulunmayan şiirleri de bu mecmûada yer almaktadır. 

Bunların yanında, tezkirelerde isimleri geçtiği hâlde günümüze divanları ulaşmayan 

Dervîş, Muhammed, Sâdık, Sâ’î, Sa’yî, Serîrî, Subhî, Senâyî, Na’tî ve Vâhidî gibi şairlerin 

şiirleri de yine bu mecmûada yer almaktadır. Mecmûda şiirleri bulunan Âşıkî ve Pertevî 

ise, XVI. yüzyıl tezkirelerinde isimleri hiç geçmeyen iki şair olarak bu mecmûada yer 

almaktadır.  

4. Kaynaklarda bahsi geçen veya geçmeyen ve nispeten daha kısa olan kimi 

eserlerin de mecmûalarda yer alabilmektedir. (Köksal, 2012: 417-18) Nitekim bu şekilde 

                                                           
45  Bahsi geçen bu kaside, Mustafa Demirel tarafından yapılan neşirde (Demirel: 1996) bulunmamaktadır. Kemâl 

Paşazâde’nin divanını neşretmeye hazırlanan M. Ali Yekta Saraç da, neşri için başvurduğu dîvân nüshaları ile şiir 

mecmûalarında bu kasideye rastlamadığını bize bildirme lutfunda bulunmuştur. Bu haseple kendisine teşekkürü bir borç 

bildiğimi ifade etmek isterim.  
46 Ali Nihat Tarlan’ın şiir mecmûalarını tarayarak hazırladığı Şiir mecmualarında XVI-XVII. Asır Divan Şiiri: Rahmi ve 

Fevri adlı eserinde Fevrî’nin bahsi geçen müsebba’ına yer verilmemektedir.  
47  Üsküplü Vâlihî’nin şiirleri toplu bir şekilde neşredilmiş değildir. Edith Gülçin Ambros, Osmanlı Edebiyatı 

Bibliyografyası Veritabanı’nda Üsküplü Vâlihî’nin Dîvân’ını bir proje olarak hazırladığını kaydettirmiştir. 

(http://osmanliedebiyati.com/index.htm) Konuyla ilgili olarak kendisine ulaşıp NA’daki mecmûada yer alan şiirlerin, 

kendisinin hazırladığı metinde yer alıp almadığını sorduğumuzda, bahsi geçen bu şiirlerin hazırladığı metinde yer 

almadığı bilgisini bize yazma lutfunda bulunmuştur. Kendisine müteşekkir olduğumu ifade etmek isterim.  

http://osmanliedebiyati.com/index.htm
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tespit edilmiş birçok eser bulunmaktadır. NA’daki mecmûada da bu madde altında 

değerlendirilebilecek iki metin yer almaktadır. Bunlardan biri, mecmûanın muhtevası 

hakkında bilgi verilirken üzerinde durulan “Der-beyân-ı Esmâü’l-Hüsnâ ân Sefîne-i 

Hakîkat” başlıklı kasidedir. Neredeyse yarısı eksik olduğu anlaşılan ve en azından 100 

beyti aşkın olan bu kasidenin, klâsik Türk edebiyatında birçok örneği bulunan manzum 

esmâü’l-hüsnâ örneklerinden biri olduğu anlaşılmaktadır. Şairi de tespit edilemeyen bu 

manzumenin konuyla ilgili olarak yapılan taramalarda başka bir nüshasına rastlanmamıştır. 

Mecmûadaki bu türden ikinci metin ise Edâyî mahlaslı bir şaire ait olan 122 beyitlik 

kasidedir. Mi’râciyye türünün bir örneği olduğu anlaşılan bu manzume de miraç konusuyla 

ilgili çalışmalarda bahsedilmediği gibi, taradığımız birkaç mi’râciyye mecmûasında da 

görülememiştir.  

5. Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairlerle dönemin okuyucu zevkini 

ve bir şairin okunurluğunu, popülaritesini verir. (Aydemir, 2007: 123) Ancak bu durumun 

tespiti birçok mecmûanın taranması sonucunda mümkün olabilir. NA’daki mecmûada, 

mecmûaların önemi hakkındaki bu genel tespitin örnekleri olarak değerlendirilebilecek 

metinler de yer almaktadır. Gubârî’nin “Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen / Sidre 
vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen” şeklindeki beyti tekrarlanan ve hem içerik hem de 
üslup bakımından Şeyh Gâlib’in “Ħoşça baķ źātuña kim zübde-i Ǿālemsin sen / Merdüm-i 
dīde-i ekvān olan ādemsin sen” vasıtalı mütekerrir müsemmeni48 ile hayli benzerlikler arz 
eden tercî’-bendi bu kabildendir. Havi oldukları şairlerin dökümü yapılan bazı şiir 
mecmûalarını taradığımızda, Gubârî’nin bu tercî’-bendinin hayli beğenilerek birçok 
mecmûada yer aldığı görülmektedir. 49  Tüm mecmûaların sistematik tasnifi 
tamamlandığında bu şiirin kaydedildiği şiir mecmûası sayısının hayli yüksek olması 
şaşırtıcı olmayacaktır. Hâtifî’nin tercî’-bendi50 ile elimizdeki mecmûada Na’tî51 mahlaslı 
bir şair adına kaydedilen ancak görebildiğimiz birkaç mecmûada Hatâyî mahlaslı bir şaire 
atfedilen 11’li şiirin de gerek yazıldıkları dönemde gerekse sonraki devirlerde oluşturulan 
şiir derlemelerinde sıklıkla karşılaşılan şiirler olduğu anlaşılmaktadır.  

6. Şiir mecmûalarının bir diğer önemli özelliği de daha evvel bahsi geçmeyen 

yeni nazım biçimlerini hâvî olmalarıdır. (Köksal, 2012: 419)Bu husus özellikle musammat 

nazım biçimleri açısından daha bir önem taşır. Zira tesbî, mütessa’ ve tetsî’ ile mısra sayısı 

onu aşkın olup da tercî’-bent veya terkîb-bent olmayan 11’li, 12’li, 13’lü gibi bazı 

musammat nazım biçimlerinin teorik olarak var olabilecekleri kabul edildiği hâlde 

örnekleri elde bulunmamakta veya yeni yeni ortaya çıkmaktadır. Bu noktada özellikle 

musammat mecmûalarının örnekleri az bulunan veya hiç bulunmayan nazım biçimlerinin 

yeni örneklerini sunması güç bir ihtimal değildir. Nitekim NA’daki mecmûada da örnekleri 

az bulunan ve daha evvelki çalışmalarda yer verilmeyen iki müsebba’, bir müsemmen ile 

mısra sayısı onu aşkın olup da tercî’-bent veya terkîb-bent olmayan iki nazım biçimi yer 

almaktadır. Bunlardan biri 11’li diğeri de 12’li olup bu tür şiirlerin varlığını, örneklerini 

                                                           
48 Bu müsemmenin tam metni için bk. (Okçu, 2011: 249-50) 
49 Gubârî’nin bahsi geçen tercî’-bend nazım biçimindeki şiiri, Millet Ktp. AE Manzum 139’daki şiir mecmuasında 44b-

45b, aynı koleksiyondaki 563 no’daki şiir mecmûasının 28a-29a yaprakları arasında, Nurosmaniye Ktp. 4967 no’daki 

mecmûanın 112b-113b, aynı koleksiyondaki 4959 no’lu mecmûanın 374b-376b (kenarda) yaprakları arasında; 

Süleymaniye Ktp. Ali Nihat Tarlan 67/1 no’daki şiir mecmûasının 86b-87b yaprakları arasında; Milli Ktp. 319/1 no’lu 

mecmûanın 73b-74a yaprakları arasında, aynı kütüphanenin Adnan Ötüken Halk Ktp. koleksiyonundaki 240 no’lu 

mecmûanın 31a-b yaprağında bulunduğu bizzat görülmüştür.  
50 Hâtifî’nin bahsi geçen şiirinin görülebildiği mecmûalar şunlardır: Süleymaniye Ktp. Ali Nihat Tarlan 67/1, 90b-91b; 

Milli Ktp. 319/1, 64a-65a; Milli Ktp. 1641, 64a-65a. 
51 Na’tî’ye ait bu şiirin Hatâyî’ye ait olarak görülebildiği mecmûalar şunlardır: Millet Ktp. AE Manzum 139, 42a-43a;  

AE Manzum 559 26a-b. 
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vererek tespit eden Cemal Kurnaz ile Halil Çeltik’in yukarıda bahsi geçen çalışmalarında 

da yer almamaktadır.  

7. NA’daki mecmûada olduğu gibi musammat mecmûalarının klâsik Türk 

edebiyatı tarihi açısından önemi daha ziyade musammat nazım biçimleri noktasında ortaya 

çıkmaktadır. Gerek klâsik Türk şiirindeki nazım biçimleri gerekse de müstakil olarak 

musammat nazım biçimleri üzerinde birçok çalışma yapılmasına karşın,  özellikle 

musammat nazım biçimleri konusunda çözüme kavuşmamış birçok problemin olduğu 

görülmektedir. Tanım ve isimlendirme, kafiye örgüsü, bent ve beyit sayısı, biçim ve tür 

ilişkisi gibi konular etrafında kümelenen bu problemlerin başlıca sebebinin, musammat 

nazım biçimilerindeki şiirlerin henüz tam bir dökümünün yapılmamış olmasıdır. Daha 

ziyade neşredilmiş veya akademik bir çalışmaya konu olmuş divanlardan hareketle bu 

nazım biçimlerinin özellikleri hakkında bilgiler verilip genellemeler yapıldığı için ortaya 

çıkan yeni ve farklı bir örnek bu genellemeleri alt üst edebilmektedir. Bu noktada şiir 

mecmûalarının özellikle de NA’daki mecmûa gibi yoğun olarak veya tamamıyla 

musammat nazım biçimlerinin derlendiği mecmûalar hayli önem arz etmektedir. Bu tür 

mecmûalar dikkate alınmaksızın musammat nazım biçimlerini konu alan çalışmalarda 

yapılacak değerlendirmelerin hatalı ve eksik olması kaçınılmazdır. Nitekim Ayşe Tuba 

Keskin’in sadece müseddes nazım biçimini konu çalışmasında değerlendirmeye tabi 

tuttuğu müseddesler arasında hem NA’daki mecmûa hem de bunun geliştirilmiş bir nüshası 

olduğunu düşündüğümüz AEM 365’teki mecmûada bulunan birçok müseddesin yer 

almadığı görülmektedir. Aynı durumu Mustafa Erdoğan’ın Türk Edebiyatında Muhammes 

başlıklı çalışması ve Recai Yıldız’ın XIII. yüzyılın sonundan XVI. yüzyılın sonuna kadarki 

dönemde üretilen tercî’-bent ve terkîb-bentler hakkında yaptığı çalışmasında da –nispeten 

daha az eksik olarak- görmekteyiz. 

8. Sonuç olarak musammat nazım biçimleri hakkında tam ve sağlıklı 

değerlendirmeler yapabilmek için, tabi ki divanlar hatta mesnevilerdeki örnekleriyle 

birlikte, bu makalede kısmen de olsa üzerinde durulmaya çalışılan musammat mecmûaları 

ile diğer şiir mecmûalarındaki örneklerin de dikkate alınması elzemdir. Bunun 

yapılabilmesi için de öncelikle bu mecmûaların tespit edilip dökümlerinin yapılması 

gerekmektedir. 
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52 Tesdîsin tamamı için bk. Altunel, 1988: 206. 

Şâir Nazım 

biçimi 

Kafiye 

örgüsü 

İlk bend 

Sâ’î Müseddes aaaaAA 

bbbbAA 
İy dil ḳanı zamānede bir merd-i ẕü-fünūn 
Olmamış ola pīrezen-i dehre ol zebūn 

Gün geldügince ġuṣṣa vü ġam olmada füzūn 

Ħār-ı belāda ġonca-ṣıfat baġrum oldı ḫūn 

ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

Sâdık Müseddes aaaaAA 

bbbbAA 

Ħudāyā itme ħālī dāǿimā dilden şekūr ismüñ 
Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı nūr ismüñ 
Enīs it dem-be-dem bu ķalb-i bī-śabra śabūr ismüñ 
Baña ġayret müyesser eyle virdüm ķıl ġayūr ismüñ 
Ye maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr 
ismüñ 
Çıķar yā rabbi yā esmāǿ-ı ĥüsnādan ġafūr ismüñ 

Vânî Müseddes aaaaAA 
bbbbAA 

Sensin ol taĥt-ı risāletde ser-efrāz-ı güzīn 
Kim saña ķıldı Ǿaŧā Ĥaķ tāc-ı Levlāki hemīn 
İns ü cāna źāt-ı pāküñdür şeh-i śāĥib-nigīn 
Oķınur dībāce-i ħuŧbuñda ħatmü’l-murselīn 
Yā resūlallāh işigüñdür penāh-ı ehl-i dīn 
Ħāk-i pāyuñdur senüñ çünkim şefīǾu’l-müźnibīn 

Askerî Müseddes aaaaaA 

bbbbbA 

Baña dirdi müşfiķāne pend idüp her dem dedem 
Çekme dünyā-yı denī-çün iy püser bir laĥža ġam 
Ħāk olursın varlıġuñ bir gün olur seng-i nedem 
Aśśı ķılmaz gel naśīĥat gūş ķıl śoñra nedem 
Bāġda bülbül terennüm birle söyle dembedem 
Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

Askerî Müseddes aaaaaA 

bbbbbA 

İy felek žulmüñ kemāl ehline günden āşikār 
Bu mıdur ķānūnuñ iy gerdūn-ı dūn leyl ü nehār 
Çeng idüp ķaddin idersin eşk-i çeşmin aña tār 
Def gibi gögsin dögüp iñler ġamuñla zār zār 
Bu ġam-ile günde yüz biñ kez idersin dilfigār 
Āh elüñden iy cefāsı çoķ vefāsız rūzigār 

Subhî Müseddes aaaaAA 

bbbbAA 

Bir nažar itse merd-i Ĥaķ ŧopraġı kīmyā ider 
Himmet iderse ķaŧrei dürr-i girān-behā ider 
Ķalb-i mürīd-i śādıķı śıdķ-ıla pür-śafā ider 
Seyr-i cemāl-i yāra hem dīdelerin sezā ider 
Mürşid-i kāmil ādemi cām-ı cihān-nümā ider 
Cām-ı cihān-nümā nedür āyīne-i Ħudā ider 

Hâletî 

(Hayâlî’

ye) 

Tesdîs aaaaaa 

bbbbba 
Bilürsin iy göñül çün kimseye bāķī degül devrān 

Geçür źevķ-ile Ǿömrüñ çekmegil ġam źerrece bir ān 

Girüp meydān-ı Ǿışķ içre urup tāvūsveş cevlān 

Düşüp ŧaġlara Mecnūn gibi ol başı açuķ Ǿuryān 

Śalādur cümle Ǿuşşāķa gelüñ dervīş olan yārān 

Füyūżāt-ı İlāhīdür ulı devlet bulur el-ǿān52 

Sa’yî Müsebba’ aaaaaaa 

bbbbbba 

Manžar-ı mihr-i cemāl-i yār olaldan bir nefes 
Şöyle yaķdı ĥāśılı dil ħırmenin zāhid heves 
Heft dūzaħ āteş-i dilden degüldür bir ķabes 
Yirde gökde var mıdur yanmaya benden hīç kes 
Başdan aşarken gözüm yaşı olup Nīl ü Aras 
Deşt-i ġamda derd-ile āh itdükçe her nefes 
Od çıķup eflāke yir yir ŧutışur mānend-i ħas 

Fevrî Müsebba’ aaaaaaa 

bbbbbba 

Cān çıķarsa kūy-ı firķatde ġam-ı dildārdan 
Baş giderse Ǿışķ içinde cünbiş-i aġyārdan 
Cāme-i ten yansa nār-ı sīne-i bīmārdan 
Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 
El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 
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53 Senâyî’nin bu şiiri Milli Ktp. Yz A 1641 no’lu mecmûada da yer almaktadır. “tercî’-bend-i müsemmen-i Senâyî” 

başlığıyla 9a-b varakları arasında yer alır.  

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿışķ-ı yārdan 
Dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

Senâyî müsemmen
53 

aaaaaaA
A 

bbbbbbA

A 

Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felegüñ bāmı 
Ķılmaz ķafes-i tende cān murġı çün ārāmı 
Gel Ǿālem-i bāķīye Ǿazm eyle ķıl iķdāmı 
Emmāre-i zecr ile hīç virme aña kāmı 
İy ŧālib olan Ǿāşıķ fehm eyle ser-encāmı 
Bu beyti müdām oķu nūş it mey-i gül-fāmı 
Śūfī ne-şeved śāfī tā dür ne keşed cāmī 
Bisyār sefer bāyed tā puħte şeved ħāmī 

Serîrî Mu’aşşer aaaaaaaa

AA 
bbbbbbb

bAA 

Dilā bu dehr-i fānīnüñ nesinden böyle ḫürremsin 

ʻAceb bilsem ne maḳṣūda irişdüñ şöyle bī-ġamsın 

Zamānuñ ḫüsrevi oldun ṭutalum şāh-ı ʻālemsin 

Ḳamer-ṭalʻat melek-ḫaṣlet ye bir sulṭān-ı aʻẓamsın 
Ye Đaĥĥāk u Ferīdūn Behmen ü Dārā yeħūd 
Cemsin 

Ye İskender ü yā Faġfūr Ḥāḳānī ye Rüstemsin 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaʻ-ı ġamsın 

Âşıkî Mu’aşşer aaaaaaaa

aa 

bbbbbbb
bba 

ʻĀḳibet vīrān olur çünkim binā-yı rūzgār 

ʻÖmrümüz bünyādı gibi çün degüldür pāyidār 

Būmveş bir kūşe-i vīrānede ḳılma ḳarār 

Seyr idüp ṣular gibi geşt eyle deşt ü kūhsār 
Nāfeveş müşgīn olup terk it dilā dār u diyār 
Niçe ser-keşler ecel derdinden aġlar zār zār 

Ḫāke ġarḳ olmış yatur nice emīr ü tācdār 

Diñleseñ āh u fiġān-ile ṭolupdur her diyār 

Murġ-ı cānuñ ʻāḳibet şāhīn-i çarḫ eyler şikār 

Ġāfil olma gözüñ aç bir gün olursun ḫākisār 

Za’fî Mu’aşşer aaaaaaaa

aa 
bbbbbbb

bba 

ǾĀrif-i nefs ol dilā bu cism içinde cānı gör 
Cān içinde cān olan sīneñdeki īmānı gör 
Dīde-i Ǿirfān-ile andan ruħ-ı cānānı gör 
Ħiźmete bel baġla yaǾnī ĥażret-i sulŧānı gör 
ǾĀlem-i tafśīle gel bu śūret-i insānı gör 
Ķaŧrede pinhān olan ol baĥr-ı bī-pāyānı gör 
Cümle erkānı müretteb bu ulu dīvānı gör 
Ĥākim-i ĥükm-i ĥakemden emr olan fermānı gör 
Gel ne peydādur cihān içinde ol pinhānı gör 
Ānuñı żāyiǾ geçürme ān içinde ānı gör 

Na’tî Onbirli aaaaaaaa

aaA 
bbbbbbb

bbbA 

Lāyı isķāŧ eyleyüp bir bilmeyen illāsını 
Bilmedi nefy-ile iŝbātın nedür maǾnāsını 
Vādī-i Ǿiśyānda ķaldı añmadı mevlāsını 
Āb-ı tevĥīd-ile ŧāhir ķılmadı aǾżāsını 
İçmedi bezm-i elestüñ bāde-i ĥamrāsını 
Açmadı nūr-ı hidāyet çeşm-i nā-bīnāsını 
Görmedi gün ŧurresinden leyletü’l-isrāsını 
Bulmadı rāh-ı yaķīnüñ menzil-i aǾlāsını 
Ķābe ķavseynüñ yañıldı ķurb-ı ev ednāsını 
Müftī-i Ǿışķ böyle virmişdür bunuñ fetvāsını 
Yā çek el serden yaħūd çıñratma Ǿışķuñ ŧāsını 

Pertevî Onikili aaaaaaaa

aaAA 

bbbbbbb
bbbAA 

Ġurūr itme bugün benden biraz diñle bu destānı 
Alan bir ķuldan ? almışdur dimişler gerçi kim anı 
Velīkin dürr-i nažmuñ biñ śafādur cāna seyrānı 
Ħuśūśā ehl-i nažm ola süħan-perdāz-ı Ǿirfānı  
Śaķın gerden-firāz olma olursañ Rūm sulŧānı 
Felek biñ baş keser her gün elinde tīġ-ı bürrānı 
Cihānda kāmrān-iken felek n’itdi süleymānı 
Sikender teşne-dil gitdi ararken āb-ı ĥayvānı 
Niçe śāĥib-ķırān geldi vü gitdi ķaldı meydānı 
Ġam-ı derde nihāyet yoķ dilā şerĥ itme hicrānı 
Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 
Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

Azmî Tercî’-bend aaxaxaxa Sāʻat-ı ʻömr ile eglenmez sürūrı ʻālemüñ 
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54 Şiirin tam metni için bk. Çavuşoğlu, 1977: 146-49. 

xa AA 

bbxbxbx

bxb AA 
 

ʻĀrife yeksān imiş nezdīk ü dūrı ʻālemüñ 

Gūş-ı hūşuñdan çıḳar var ise ġaflet penbesin 

Ḫāke yeksān olmaġa degmez ġurūrı ʻālemüñ 

Zūr-ı bāzūya dayanma ʻāḳibet irür şikest 

Āhenīn-dest olup olsañ ʻūc u ʻūrı ʻālemüñ 

Oldı peydā varısa eşrāṭ-ı rūz-ı rüstaħīz  

Āşikār olmaḳdadur pür pür şürūrı ʻālemüñ 

ʻĀḳıl-iseñ keŝreti terk eyle vaḥdet ẕevḳın it 

Nāẓır olsañ ḳaṣrına çoḳdur ḳuṣūrı ʻālemüñ 
 

Ĥāṣılı degmez şürūrına sürūrı ʻālemüñ 

Aç gözüñ ġafletden uçmışdur ḥużūrı ʻālemüñ 

Vâlihî Tercî’-bend aaxaxaxa

xa AA 

bbxbxbx
bxb AA 

 

Gözüñ aç ħˇāb-ı ġafletden cihān fānī durur fānī 

Yumulmadın gözüñ bīdār eyle dīde-i cānı 

Ŧayanma śıĥĥate mīnā-serā-yı çarħa aldanma 

Girürsen zīr-i ħāke terk idüp bu ŧāķ-ı eyvānı 

Gelürse dīvler dīvānuña maġrūr olma çün 

Ġıdā-yı mūr olursın Ǿālemüñ olsañ Süleymānı 

Bu dār-ı miĥnet-ābād içre kimse bāķī ķalmaz çün 

Saña Ǿibret yeter fikr eyler-iseñ merg-i aķrānı 

Gel imdi gūş-ı cān-ile benüm bu pendüm ıśġā it 

Ŧutayın dir-iseñ Ǿālemde rāh-ı ehl-i Ǿirfānı 

 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

Za’fî Tercî’-bend aaxaxaxa
xa AA 

bbxbxbx

bxb AA 

 

Çek elüñ bār-ı taǾalluķdan ķanāǾat bīşe ķıl 
Mā-sivādan Ǿuzlet it kār-ı ferāġat bīşe ķıl 
Ķılma bir iş kim saña āħir şeķāvet gösterür 
Ŧālib-i rāh-ı hidāyet ol saǾādet bīşe ķıl 
Eyledüñ Ǿömr-i Ǿazīzi lehv-bāzīde telef 
Ol geçen eyyāmuñı añup nedāmet bīşe ķıl 
Çün bu bāzār-ı fenāda yoķdur iy ħˇāce beķā 
Furśatı fevt eyleme saǾy itd ticāret bīşe ķıl 
Şirk çirkinden vücūduñ cāmesin ŧāhir ķılup 
Levŝ-i hestīden muŧahhar ol ŧahāret bīşe ķıl 
 
Geç bu erkān-ı ŧabāyiǾden vücūd-ı muŧlaķ ol 
Ġayn-ı ġayriyyetde ķalma gel berü Ǿayn-ı Ĥaķ ol 

Za’fî Tercî’-bend aaxaxaxa
xa… VV 

bbxbxbx

bxb…VV 

Eyledi çün tecellī nūr-ı aĥad 
Oldı mirǿāt-ı peyker-i Aĥmed 
Oldı nūr-ı nübüvvete cāmiǾ 
Didiler aña mažhar-ı sermed 
Mücemmelen cāmiǾ oldı eşyāyı 
Aña nisbet ezel olupdur ebed 
Andan ol Vāĥid-i keŝīr-nümā 
Śūret-i keŝret-ile ŧutdı Ǿaded 
Vāĥidiyyet maķāmına irdi 
Didiler aña ādem-i emced 
Sırr-ı esmāyı eyledi taǾlīm 
Tā ezel ol muǾallim-i ebced 
Sen daħı ādem oġlısın cānā 
Yoķ mıdur yoħsa sende de ġayred? 
Gözüñ aç sendedür cemīǾ-i cihān 
Sensin ol mažhar-ı Ħudā-yı śamed 
 
Hüve ente ve ente hüve fi’l-Ǿayn 
Vāĥidün lā-taǾaddedü fi’l-beyn 

Taşlıcalı 

Yahyâ 

Tercî-

bend54 

aaxaxaxa

xa… VV 
bbxbxbx

bxb…VV 

İy ādem oġlı ister iseñ Ǿömr-i ber-devām 
Ölmekden öñdin öl ki odur aĥsenü'l-merām 
Ĥarf-i elif gibi yüri var Ǿayn-ı vâhid ol 
Ħalķ ortasında kalma hemīşe niteki lām     
İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup   
Cibrīl gibi Sidre-i Ǿālīde ķıl maķām 



634                                                                                     Sadık YAZAR 

 
 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

                                                           
55 Tam metni için bk. Aydemir, 1990: 225-31. 
56 Tercî-i Bendin tam metni için bk. Öztürk, 1993: II/6-9. 

Ten penbesini can ķulaġından çıķarmayan 
Ŧūr-ı niyāzda ide mi Ĥakk ile kelām 
Bir ālet-i mülāĥažadur cümle kāyināt 
Maķśūd olanı bilmek içün ādeme müdām 
Cismüñ libās-ı Ǿāriyetīdür çıķar hemān 
Fevt itme furśatı bu işe eyle ihtimām 
Bu çār Ǿunśūr ile geçüp şeş cihātdan 
Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

Şeyhî Tercî’-bend aaxaxaxa
xa… VV 

bbxbxbx

bxb…VV 

Yā Rab bu ne cān-āşinādur  
Kim iki cihāna rūşenādur 
Ne şāh durur ki mevkibinde  
Sulŧān-ı ķamer kemīn-gedādur  
Ne māh durur ki pertevinden  
Ħurşīd-i cihān-nümā sühādur  
Ne cām śunar ki cürǾasınuñ  
Her ķaŧresi çeşme-i beķādur  
Ne Ǿizzet olur ki farķ-ı eflāk  
Ħāk-i ķademine kem behâdır  
Her źerre ġubār-ı cevherinden  
Yüz mihr gözine ŧūŧīyādur  
Her Ǿıķdı saçı girihlerinüñ  
Cān Ǿuķdesine girih-küşādur  
Aldum ele cām u bir ele baş  
ǾIşķa ķadem urana śalādur  
Ol cāmda cān göziyle gördüm  
Kim āyīne-i cihān-nümādur 
Kim yoķ bu diyār içinde deyyār  
Var iste ki yārdur ne kim var 

Rûşenî Tercî-
bend55 

aaxaxaxa
xa… VV 

bbxbxbx

bxb…VV 

Diñle sözüm saña direm iy Ǿamū 

Ķardaşuñ oġlı sözi ĥaķdur ķamu 

Nesne dime kimseye var yoķ yire 

Ger saña irsüñ dir iseñ feyż-i Hū 

Bed dime bed baķma yaradılmışa 

Her neye ķılsañ nažarı ķıl nigū 

“ مزن بنكردم بينى كه چه هر  

مكو چيزى و زن تم بهيچ هيچ ” 
Gözgü kimi gördügüñi söyleme 
Śu kimi irişdügüñi sümle yu 
Gün gibi her yire śalup rūşeni 
Her yaña ħoş gezüben kū-be-kū 
Rūşenī kimi oluban ehl- dīd 
Aç gözüñi dime utan yār gū 
Ŧınma gözet baķma çeler puşma hīç 
Rind-i cihān ol yüri doķınma geç 

Vâhidî Tercî’-bend aaxaxaxa

xa… VV 

bbxbxbx

bxb…VV 

vasıta 

beyti 
aynı 

kafiyede 

olmala 
birlikte 

dönüşüml

ü olarak 
değişmek

tedir 

İy ŧālib-i bārgāh-ı Mevlā 
Ĥamd eyle aña kim oldur evlā 
Kim ol seni ķaŧre-i menīden 
Virüp dil ü cānı ķıldı peydā 
Her yirde dilerseñ emn ü rāĥat 
Ħalķ-ıla diril idüp müdārā 
Zīrā ki olan ŧabīb-i ĥaźıķ 
Her derde göre idüp müdāvā 
Görür-iseñ özüñ gibi bu ħalķı 
Sen şāh olasın olar reǾāyā 
Sulŧān-ı serīr-i cān u dilsin 
Sāyeñde geçerse ħoş bu eşyā 
Cismüñ yiri yirden oldı esfel 
Rūĥuñ yiri nüh felekden aǾlā 
 
Ten ŧıfl-ı zemīn ü āsümāndur 
Cān murġ-ı hevādur lā-mekāndur 

Hamdî Tercî-

bend56 

aaxaxaxa

xa… VV 
İftitāĥ-ı kelām-ı ehl-i kemāl 

Nām-ı aǾlā-yı mübdiǾ-i müteǾāl 
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57 Hâtifî’nin bu manzumesi Ali Nihat Tarlan 67/1 (90b-91b), Milli Ktp. 319/1 (64a-65a) ve Milli Ktp. 1641 (32b-33b) 

no’lu şiir mecmûalarında da yer almaktadır.   

bbxbxbx

bxb…VV 
İrmedi ĥamd-ı müntehāsına 

Žikr iden bi’l-ġudüvvi ve’l-āśāl 

Źātı leyse ke-miŝlihī şeyǿün 
Śıfatı kelle fīhi külle maķāl 
Çünki ansuz vücūdı [yoķ şeyǿüñ] 
Ola mı aña żıdd u nidd ü miŝāl 

Ġayrı iŝbāt ider mi Ǿaynı olan 
Gerçi vehme gelür bu resme ħayāl 
Heme Ǿālem żiyāǿ-ı nūrullāh 
Leyse fī cübbeti’l-vücūdi sivāh 

Gubârî Tercî’-bend aaxaxaxa
xa… VV 

bbxbxbx

bxb…VV 

Bir gice sākin idüm ħāneķah-ı ġafletde 
İǾtiķāf itmiş-idüm künc-i ġam-ı miĥnetde 
Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür-Ǿibretde 
Ġaflet uyħusı almış-idi beni ġāyetde 
Pür idi penbe-i ġafletle śımāħ-ı semǾum 
Dil-i efsürde ĥacer olmış-idi şiddetde 
Öyle ġarķ olmış-idüm ķaǾr-ı yem-i ġaflete kim 
ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış-idi ĥayretde 
Rişte-i ġaflet-ile baġlu idi her Ǿużvum 
Mā-ĥaśal ķāśır-idüm ġāyet-ile ħiźmetde 
Gūş-ı hūşa bu nidā irdi o dem hātifden 
Didi iy Ǿālem-i śuġrāda ķalan ġafletde 
 
Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 
Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

 

Hâtifî57 Tercî’-bend aaxaxaxa
xa… AA 

bbxbxbx

bxb…AA 

Ŧut ki Ǿālemde dilā mīr-i emīrān olduñ 
Mālik-i milket-i Şīrāz u Ħorāsān olduñ 
Ĥükmüñ icrā idüben berr-ile baĥre gūyā 
Cām-ı ħurşīd-ile İskender-i devrān olduñ 
Seçilüp Ǿarśa-i Ǿālemde bugün Rüstemvār 
Ķuvvet ü şevketle server-i merdān olduñ 
Düşmenüñ baħtı siyāh sen felek-i rifǾatde 
ǾĀleme nūr virici mihr-i dıraħşān olduñ 
Ŧut ki her aç u gedāya irişüp iĥsānuñ 
Sen de Ħātem gibi Ǿālemlere destān olduñ 
Yidi yem ķaŧresi vü ķubbe-i çarħ aña ķıbāb 
Dür ü mercān-ile pür ŧut ki bir Ǿummān olduñ 
Zaħm-ı ħār-ile bu gülşende çü bülbül her bār 
Aġlayan aġladı sen gül gibi ħandān olduñ 
Degme bir manśıb-ıla bulmadı ķalbüñ teksīn 
Ĥaşmet ü Ǿizzetüñ artdı giderek ħān olduñ 
ǾĀķıbet çünki ecel irişicek ĥürmet idüp 
Çü dimezmiş saña ki Ǿāleme sulŧān olduñ 
 
Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 
Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

Vâlihî Terkîb-
bend 

aaaaxa 
vv 

bbbbxb 

yy 

Merḥabā iy cism-i pāküñ nūr-ı ẕāt-ı kibriyā 

Merḥabā iy ḫāk-i pāküñ kuḥl-ı çeşm-i evliyā 

Merḥabā iy ḫāṭıruñ gencīne-i esrār-ı ġayb 

Merḥabā iy mihr-i rūyuñ şemʻ-i cemʻ-i aṣfiyā 

Merḥabā iy vaṣf-ı ẕātuñ raḥmeten li’l-ʻālemīn 

Merḥabā iy nām-ı pāküñdür Muḥammed Muṣṭafā 
 

Dengdür fehm-i işārātuñda aṣḥāb-ı rümūz 

Muʻciz-i ʻibret-nümāñ-ile ṭolu ʻālem henūz 
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SĀʻĪ’NİN MÜSEDDESİ (89b)58 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

  I 

İy dil ḳanı zamānede bir merd-i ẕü-fünūn 

Olmamış ola pīrezen-i dehre ol zebūn 

Gün geldügince ġuṣṣa vü ġam olmada füzūn 

Ħār-ı belāda ġonca-ṣıfat baġrum oldı ḫūn 

ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

II 

Ḫalḳuñ içinde ādem olan māldārdur 

Erbāb-ı ʻizz ü rifʻate dünyā medārdur 

Taḥṣīl-i maʻrifet neye yarar feşārdur 

Ehl-i hüner bu ʻarṣada bī-iʻtibārdur 

ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

III 

Ġāyet muḳayyed oldı aña bir binā ile 

Tertīb-i bāġçe ile münaḳḳaş serā ile 

Sīm ü zer ise gelmede ṣīt ü śadā ile 

ʻÖmri güni geçer fuḳarānuñ recā ile 

ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

IV 

Dünyā yıḳıldı eyledi Yeǿcūc-ı ġam hücūm 

Ẓulm ile yıḳdı ʻālemi niçe ḫabīŝ ü şūm 

Himmetle eylemezse naẓar pādişāh-ı Rūm 

Ḳaldı ḫarābe içre bu gencīne-i ʻulūm 

ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

V 

Başı göge irürse de bulmaz güneş-ṣıfat 

Fażl ile kimse ẕerre ḳadar ḳadr u menzilet 

Ẕemm ile bir durur bulara medḥ ü menḳıbet 

SĀʻĪ cihānda masḫaralıḳ oldı maʻrifet 

                                                           
58 Bu müseddes, Milli Ktp. 319/1 no’daki şiir mecmûasının 17a-b yaprağında da yer almaktadır. 
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ʻĀlem ḫasīs ü çarḫ leʼīm ü zemāne dūn 

Geçse ʻaceb mi yirlere bu ṭāḳ-ı ser-nigūn 

 

2 

Askerî’nin Müseddesi (107b-108b) 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

I 

Baña dirdi müşfiķāne pend idüp her dem dedem 

Çekme dünyā-yı denī-çün iy püser bir laĥža ġam 

Ħāk olursın varlıġuñ bir gün olur seng-i nedem ? 

Aśśı ķılmaz gel naśīĥat gūş ķıl śoñra nedem 

Bāġda bülbül terennüm birle söyle dembedem 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

  II 

Niçe bir żāyiǾ ola Ǿömrüñ ġam-ı dünyā-y-ile 

Geçe imrūzuñ hemīşe ġuśśa-i ferdā-y-ile 

Rind iseñ ħumħāneyi pür eyle hūy u ĥāy-ile 

Gice gündüz Ǿişret eyle bir melek-sīmā-y-ile 

Dir saña ŧabl u naķāre dem-be-dem sūrnā-y-ile 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

III 

Bunda ne şāh u gedā ķalur ne ħod bay u faķīr 

Nev-cüvānsın diyü mihr itmez saña bu dehr-i pīr 

Bārī bir ġonca ŧufeylüñ ol yolında var esīr 

Ġuśśa vü şādī gerek Ǿārif olan yanında bir 

Āh u efġān eyleyüben dir saña her dem faķīr 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

IV 

Ĥikmet ü fażl u kemāl-ile olursañ źū-fünūn 

ǾĀķıbet yeksān ider ħāke seni bu dehr-i dūn 

ǾIşķ-ı pāki eyle bārī kendüñe sen reh-nümūn 

Kākül-i dilber yeter boynuñda zincīr-i cünūn 

Hey yaban dīvānesi fehm it ne söyler erġanūn 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

V 

Ħoş buyurmışlar durur şād olsun ervāĥ-ı selef 

Ata pendin gūş iden ferzend olmaz nā-ħalef 

Sīm ü zer üstine müdbirler gibi gel geçme kef 

Kendü elüñle gözüñ görürken it māluñ telef 

Saña meclisde zebān-ı ĥāl-ile dir çeng ü def 
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Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

VI 

İy gedā yetmez mi Ǿibret dünyāda Ķārūn saña 

ŦaǾn iderse ġam yime var Ǿişret it her dūn saña 

Ķan bahādur nūş eyle bāde-i gülgūn saña 

ǾĀķıbet cām-ı ecel śunsa gerek gerdūn saña 

Fehm ķılduñ mı ne dir ŧanbūr-ile ķānūn saña 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

VII 

Ŧutalum el virdi devrān ŧāliǾ-i mesǾūd-ile 

Her zamān olmaz muķārin bir kişi maķśūd-ile 

ǾÖmri geçdi tācirüñ her dem ziyān u sūd-ile 

ǾĀrifüñ nā-būdı bir olur yanında būd-ile 

Rūz u şeb dir saña meclisde kemānçe Ǿūd-ile 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

VIII 

Çün fenā bezminde yeksāndur gedā Faġfūr-ile 

Bu sifāl-ile içer ol kāse-i billūr-ile 

Ger Süleymān ol berābersin birāder mūr-ile 

Sīm ü zer yanuñda bir olsun senüñ manġur-ile 

Şevķ-ıla her dem ķopuz dir naġme-i ŧanbūr-ile 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

IX 

Merd olanlar ülfet itmez ķaĥbe-i dünyā-y-ile 

Geçinür ehl-i tecerrüd gibi istiġnā-y-ile 

Rind-i dürd-āşām olanlar baş ķoşar śahbā-y-ile 

Āşinālıķ kesb ķıl bir rūĥ-ı cān-efzā-y-ile 

Gūş ķılduñ mı ne dir berbaŧ saña şeştā-y-ile 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

  X 

Manśıb-ı dünyāya dirler iy emīrüm destmāl 

Kimseye bāķī degüldür gözüñ aç māl u menāl 

Źillet-ile Ǿāķıbet olsañ gerekdür pāymāl 

Bārī manžūruñ ola cehd eyle bir zībā cemāl 

Saña her dem zārılıķlar eyleyüp dir mūsiķāl ? 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

  XI 

Ķanı Cemşīd ü Sikender ķanı Kāvūs-ile Key 

Kim ġurūrından dimezlerdi olar insāna şey 

Şimdi bir vādīye düşmişler iletmez kimse pey 

ǾĀrif iseñ nūş ķıl gül-çehrelerle cām-ı mey 
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Her nefes āvāz-ile söyler saña bezm içre ney 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

XII 

Kimseye virmez murādı üzre el çün rūzgār 

İrmesün āyīne-i ķalbüñe andan inkisār 

Serv-ķadler pāyına ķıl cān u dil naķdin niŝār 

Sāde-rūlar birle Ǿişret eyle her leyl ü nehār 

Meclis içre çār pāre saña söyler zār zār 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

XIII 

Var ise bir źerre deñlü sende ger idrāk-ı hūş 

Ħāŧırın bir kimsenüñ rencīde itme eyle ħoş 

Merdüm-āzār olma tek var ol hemīşe bāde-nūş 

Çün gidersin fānī dünyādan muķarrer eli boş 

Dir saña pend eyleyüp her laĥža pīr-i mey-fürūş 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

XIV 

Ġāfil olma aç gözüñ gezme hemīşe serserī 

Pīşvā ķıl kendüñe cehd eyle sen bir serveri 

Bendeveş ırma irādet āsitānından seri 

İbn-i vaķt ol ķīl ü ķāli terk idüp iy yol eri 

Ehl-i derd ol virdüñ olsuñ her nefes iy ǾASKERĪ 

Geçdi dün ferdāyı ķo Ǿālem bu gündür dem bu dem 

3 

Fevrî’nin Müsebba‘ı (120a)59 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

I 

Cān çıķarsa kūy-ı firķatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse Ǿışķ içinde cünbiş-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sīne-i bīmārdan 

Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿışķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

  II 

Nāžır isem nergise ol ġamze-kārı terk idüp 

Māyil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

Ķāyil isem gülşene ol gül-Ǿiźārı terk idüp 

Ŧālib isem ĥūrīye ol ġam-küsārı terk idüp 

                                                           
59 Bu müsebba’ın metni Milli Ktp. 319/1 no’daki şiir mecmûasında da (39b-40a) yer almaktadır. 
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Māyil isem kevŝere laǾl-i nigārı terk idüp 

ĶāniǾ isem cennete ruħsār-ı yārı terk idüp 

Rūz-ı maĥşer zāhidā maĥrūm olam dīźārdan 

  III 

Başda dāġ-ı ħāl-i ruħsāruñ ķaranfülvārdur 

Dīdede çeşmüñ ħāyāli nergis-i bīmārdur 

Tende zaħm-ı tīr-i müjgānuñ gül-i bī-ħārdur 

Dilde fikr-i āteş-i laǾl-i lebüñ gülnārdur 

Bāġ-ı cānda naħl-ı ķaddüñ serv-i ħoş-reftārdur 

Çeşm-i müjgānum ruħuñ Ǿaksiyle bir gülzārdur 

Kim anuñ eŧrāfına ĥavlı çekilmez ħārdan 

  IV 

Ol śanem kūyına eylerseñ saǾādetle sefer 

Yoluñ izüñ açuķ olsun līk iy bād-ı seĥer 

İşiginde yüz sürüp benden duǾā itdükde ger 

Deyr-i miĥnetde śorarsa çekdügüm ġamdan ħaber 

Diyesin şimdi belā-yı hicr-ile iy sīm-ber 

Şöyledür żaǾfum ki bir dīvāra söykünsem eger 

Peykerüm teşħīś olınmaz śūret-i dīvārdan 

 

V 

Cān u dildür varı yoġı Ǿāşıķuñ didüm aña 

Virsem olmaz mı dehān-ı laǾlüñe iy bī-vefā 

Didi ancaķ anlara dünyā vü Ǿuķbādur behā 

Ben tereddüd eyleyüp bāķī dururken dört yaña 

Gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

İrmek isterseñ dehān-ı laǾl-i yāre FEVRİyā 

Geç iki Ǿālemde el çek cümle yoķdan vardan 

 

4 

Serîrî’nin Muaşşeri (91a-b)60 

mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün  

  I 

Dilā bu dehr-i fānīnüñ nesinden böyle ḫürremsin 

ǾAceb bilsem ne maḳṣūda irişdüñ şöyle bī-ġamsın 

Zamānuñ ḫüsrevi oldun ṭutalum şāh-ı Ǿālemsin 

Ḳamer-ṭalǾat melek-ḫaṣlet ya bir sulṭān-ı aǾẓamsın 

Ya Đaĥĥāk u Ferīdūn Behmen ü Dārā yaħūd Cemsin 

Ya İskender ü yā Faġfūr Ḥāḳānī ya Rüstemsin 

                                                           
60 Bu şiir Milli Ktp.’deki 3752 no’lu mecmûa ile (31a-b) Hk 240 no’lu mecmûada (14b-15a) da yer almaktadır.  
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Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaǾ-ı ġamsın 

II 

Kime ḳaldı müǿebbed mālikāne milket-i dünyā 

Naẓar eyle mülūk-ı māżīnüñ aḥvāline cānā  

Yaturlar ḫāk ile yeksān olup her biri nā-peydā 

Kimi Nūşīnrevān-ı Ǿādil kimisi daḫi hem Dārā61 

Niçe benlik hevāsın ḳullananlar didiler ḥayfā 

Nedendür bu bir iki günlük Ǿömre bu ḳadar ġavġā 

Senüñ olmış ṭutalum ser-be-ser dünyā vü mā fīhā 

Dem-i nezǾ u vefātuñda birinden çāre yoḳ aṣlā 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaǾ-ı ġamsın 

III 

Gör iy Ǿāḳil tamām iẕǾān ider aḥvāl-ı devrānı 

Beḳāsı yoḳ bilürin dehr-i dūnuñ āḫiri fānī 

Ser-ā-ser milket-i dünyānuñ olduñ ṭutalum ḫānı 

Vuḥūş u ṭayra ḥükm itseñ olup devrüñ Süleymānı 

Ķapuñda bendeñ olsa bu cihānuñ cümle sulṭānı 

Ecel irdükde irmez kimsenenüñ hīç saña dermānı 

Gider ḳalbüñden iḫrāc eyle kibr ü ʻucb ü ʻunvānı 

Niçe Sām u Nerīmānuñ bozulmadı mı erkānı 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaǾ-ı ġamsın 

IV 

Nesine ġurresin devr-i zamānuñ iy dil-i nālān 

Degüldür bir ḳarāraçün bilürsin gerdiş-i devrān 

Aḳar ṣular gibi Ǿömr-i ʻazīzüñ geçmede her ān 

Eger biñ yaşasañ āḫir nefesde gelmeye bir ān 

Cihāna mālik olsañ niçe yıllarla olup sulṭān 

Gerekse Risteṭālos ol gerekse ḥażret-i Loḳmān 

Ecel cāmın ṣunar destüñe bir gün sāḳī-i devrān 

Elinden rūzgār-ı zūr-kāruñ āh ile efġān 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaǾ-ı ġamsın 

 V 

SERĪRĪ bir ḳarāra ber-ḳarār olmaz geçer Ǿālem 

                                                           
61 Metinde bu şekilde kayıtlı olan bu mısra, bu şekliyle vezin bakımından hatalıdır. “Kimi Nūşīnrevān-ı ʻādil [ü] kimisi hem Dārā” 
şeklinde tamir edilebilir. 
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Yüzüñe gülse birḳaç gün muḳarrerdür ṣoñında ġam 

Geçenler bizden evvel mūcib-i Ǿibret degül mi hep 

Naẓar ḳıl bunca şāhānuñ güźeşte ḥāline bir dem 

Yaturlar zīr-i ḫāk içre niçe Dārā niçe Rüstem 

Ḫuṣūṣā terk-i taḫt u tāc iden ol ḥażret-i Edhem 

Ḳoyalum niçe sulṭān u selāṭīn-i cihānı hem 

Ḳanı ecdād-ı pāküñ ḥażret-i Ḥavvā ile Ādem 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Ne deñlü şādümān olsañ cihānda menbaǾ-ı ġamsın 

 

5 

Âşıkî’nin Mu‘aşşeri (91b-92a) 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

I 

ǾĀḳibet vīrān olur çünkim binā-yı rūzgār 

ǾÖmrümüz bünyādı gibi çün degüldür pāyidār 

Būmveş bir kūşe-i vīrānede ḳılma ḳarār 

Seyr idüp ṣular gibi geşt eyle deşt ü kūhsār 

Nāfeveş müşgīn olup terk it dilā dār u diyār 

Niçe ser-keşler ecel derdinden aġlar zār zār 

Ḫāke ġarḳ olmış yatur nice emīr ü tācdār 

Diñleseñ āh u fiġān-ile ṭolupdur her diyār 

Murġ-ı cānuñ ʻāḳibet şāhīn-i çarḫ eyler şikār 

Ġāfil olma gözüñ aç bir gün olursun ḫākisār 

II 

Ķanı Keykāvūs u Keyħüsrev ķanı Dārā-yı şāh 

Ķanı Źülķarneyn-i śāĥib-tāc u taħt u baħt u cāh 

Ķanı Đaĥĥāk u Ferīdūn u Cem ü zerīn-külāh 

Niçe şāhuñ taħtı tābūt oldı hem baħtı siyāh 

Gitdiler kūy-ı fenāya cümleten mīr ü sipāh 

Ķurdılar śaĥrā-yı ĥasretde otaġ-ı dūd-ı āh 

Göçdiler çalup taġayyür kūs u ŧabl-ı āh u vāh 

Görmedüm kūy-ı Ǿadem gibi cihānda şāhrāh 

Kim o yola cān virüp gider gedā vü pādişāh 

ǾĀķıbet bir gün bizi daħı alup bu rūzigār 

III 

Şöyle feryād eyleñüz iy bülbülān-ı būsitān 

Kim sizüñ efġānuñuzdan aġlasun çeşm-i cihān 

Gülşen içre gezmek ister āh kim bād-ı ħazān 

Yandı yaķıldı bu derd-ile derūn-ı būsitān 
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Ĥayretinden ķaldı ayaġ üstine serv-i revān 

Ĥasretinden ķana ġarķ oldı emīr-i Ǿāşıķān 

Acısından mey gibi ķızardı şekl-i erġuvān 

Baġladı her bir dıraħtuñ bergi reng-i zaǾferān 

Bildiler anlar daħı fānī durur işbu cihān 

ǾĀķıl-iseñ bu fenā dünyāya ķılma iǾtibār 

IV 

Bir nažar ķıl ĥayret-ile Ǿāleme cānā bugün 

Kimseye ķalmaz mürüvvet bī-vefā dünyā bugün 

Ķana bulaşmış yatur niçe semen-sīmā bugün 

Ĥayretinden sīne-çāk olmış durur śaĥrā bugün 

Acısından ŧaşlar-ile döginür deryā bugün 

Devr elinden baġrı ħūn olmış döner śaĥbā bugün 

Mātem içün ķara geymiş Ǿanber-i sārā bugün 

Aġlamaķdan gözsiz olmış nergis-i şehlā bugün 

ǾÖmrümüz şehrin yaķup yıķdı bir ejderhā bugün 

ǾĀķıl-iseñ taħt u baħtı cümleten ķıl tārümār 

V 

Ben nice aġlamayam cānā cihānda zār zār 

K’eyledi ben mübtelāsın Ǿālem içre bī-ķarār 

Ķalmadı śabr u ķarārum Ǿaķlum oldı tārümār 

İdelüm bārī sefer çün gitdi elden iħtiyār 

Öldürür bir gün beni cevr ü cefā-y-ile nigār 

Eyleñüz iy gözlerüm yaşı cihānı lālezār 

Aġlañuz derd ü ġam ile nitekim ebr-i bahār 

Dünye fānīdür begüm dünyāya olmaz pāyidār 

ǾÖmrümüz śular gibi durmaz geçer leyl ü nehār 

Şāh-ı Ǿādilsin baña žulm eyleme iy gül-Ǿiźār 

 

6 

Pertevî’nin 12’lisi (117a-b) 

mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

  I 

Ġurūr itme bugün benden biraz diñle bu destānı 

Alan bir ķuldan ? almışdur dimişler gerçi kim anı 

Velīkin dürr-i nažmuñ biñ śafādur cāna seyrānı 

Ħuśūśā ehl-i nažm ola süħan-perdāz-ı Ǿirfānı 

Śaķın gerden-firāz olma olursañ Rūm sulŧānı 

Felek biñ baş keser her gün elinde tīġ-ı bürrānı 

Cihānda kāmrān-iken felek n’itdi süleymānı 
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Sikender teşne-dil gitdi ararken āb-ı ĥayvānı 

Niçe śāĥib-ķırān geldi vü gitdi ķaldı meydānı 

Ġam-ı derde nihāyet yoķ dilā şerĥ itme hicrānı 

Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 

Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

II 

Saña benden naśīĥatdur śaķın meyl itme dünyāya 

Siĥirbāz özge cāźūdur Ǿadūdur pīr ü bernāya 

Yıķar vīrān ider ķaśruñ berāber dār-ı dārāya 

Seni cellāda ıśmarlar durur kendi temāşāya 

Döker ķānuñ alur māluñ virür mülūkı yaġmāya 

Niçe śāĥib-serīr Ǿālī-cenābı śaldı ġabrāya 

Gāh olur bir edānīyi çıķarur çarħ-ı aǾlāya 

Feżā-yı Ķāfı dar eyler kime de? çeşm-i ǾAnķāya 

Kemāl ehline raġbet yoķ hemīşe meyli ednāya 

Bu bir zībā temāşādur baśīret ehli dānāya 

Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 

Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

III 

Fiġān iy mār-ı merdüm-ħor elüñden iy denī Ǿālem 

Yudar doymazsın insānı dimezsin bu eyü bu kem 

Tevaŧŧun itmedi bunda kerāmet śāĥibi ādem 

Gözi yaş idi baġrı baş bu miĥnetħānede her dem 

Ķarār itmedi devrüñde Süleymān śāĥib-i ħātem 

Ne ħātem śāĥib-i ħatmü’n-nebiyyi ? zübde-i Ǿālem 

Gelen gitdi gelen gitdi seĥerde nitekim şebnem 

Anuñ-çün taħt-ı bī-raħtı ķodı Belħ şehrinde Edhem 

Bu bir vādī-i firķatdür birāder ötesin bilmem 

Cihān derd ü Ǿanā ancaķ bulınmaz dedine merhem 

Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 

Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

IV 

Yüri bünyādı yoķ fānī vefāsın iy ħarāb ābād 

Cefāña hīç nihāyet yoķ şikāyet dād elüñden dād 

Yatur mekrüñ duzaġında niçe yüz biñ dil-i nā-şād 

Hezārān Ǿābid ü zāhid kemendüñde ider feryād 

Niçe śāĥib-külāh Ǿālī-neseb āzāde vü şehzād 

Bugün külħan bucaġında iñiler eylemezsin yād 

Gerek sulŧān ol Ǿālemde irem bāġına ur bünyād 

Keser āħir başuñ mirrīħ direr esbābuñı cellād 

Ħuśūśā bāz-ı ħaśmānı senüñle oynayan üstād 
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Elinden ķurtarursañ ser hezārān āferīnler bād 

Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 

Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

  V 

Eger şerĥ eylesem yüz yıl dükenmez derd ü hicrānuñ 

Yalancı pīrezensin sen bugün meşhūr-ı meydānuñ 

Hezārāndan girü ķalmış degüldür pāk-dāmānuñ 

Bulınmaz ĥīle fenninde nažīrüñ yāruñ aķrānuñ 

Fenādur cünbişüñ yoķdur özüñ derdine dermānuñ 

Daħı hercāyīsin dāyim śınıķdur Ǿahd ü peymānuñ 

Anuñ-çün ķıymeti yoķdur yanuñda ehl-i Ǿirfānuñ 

Daħı sen dest-gīrisin demādem şūħ-ı nādānuñ 

İçersin kellesinden hūn emīr ü ħān u ħākānuñ 

Şikāyet PERTEVĪ feryād elinden dād-ı devrānuñ 

Ecel bir bir alup gitdi ķamu aĥbāb u yārānı 

Ne ķara günlere śaķlar beni bilmem bu devrānı 

 

7 

Vâlihî-i Üskübî’nin Tercî’-bendi (96a-b) 

mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

I 

Gözüñ aç ħˇāb-ı ġafletden cihān fānī durur fānī 

Yumulmadın gözüñ bīdār eyle dīde-i cānı 

Ŧayanma śıĥĥate mīnā-serā-yı çarħa aldanma 

Girürsen zīr-i ħāke terk idüp bu ŧāķ-ı eyvānı 

Gelürse dīvler dīvānuña maġrūr olma çün 

Ġıdā-yı mūr olursın Ǿālemüñ olsañ Süleymānı 

Bu dār-ı miĥnet-ābād içre kimse bāķī ķalmaz çün 

Saña Ǿibret yeter fikr eyler-iseñ merg-i aķrānı 

Gel imdi gūş-ı cān-ile benüm bu pendüm ıśġā it 

Ŧutayın dir-iseñ Ǿālemde rāh-ı ehl-i Ǿirfānı 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

II 

Sözüñi meskenetle söyle ħalķa inķiyād eyle 

Yüri her nā-murādı ķādir iseñ ber-murād eyle 

Senüñ incinmesün ķaśd eyle kimse ķavl ü fiǿlüñden 

Ele al her faķīrüñ göñlin iĥsānuñla şād eyle 

Çeküp bār-ı Ǿalāyıķdan elüñ bir serv-i āzād ol 

Cihānda ehl-i Ǿirfān-ile dāyim ittiĥād eyle 
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Göçersin Ǿāķıbet çünkim Ǿadem iķlīmine bir gün 

Sefer esbābını gör kendüñe taķvāyı zād eyle 

Ħayāl ü ħˇāba teşbīh eyledi dünyāyı Ǿāķıllar 

Ħayālātına aldanmaz sözüme iǾtimād eyle 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

III 

Dilā ĥıķd u ĥasedden ķalbüñi pāk eyle ĥalvet ķıl 

Kebāyirden ĥaźer it fikr-i ehvāle ķıyāmet ķıl 

Ĥaķāretle cihānda kimseye itme nažar zinhār 

Teraĥĥum it yetīme şeyħ ü şāba ĥürmet Ǿizzet ķıl 

Kelām-ı Ĥaķķı rūz u şeb yüri vird-i zebān eyle 

Ĥadīŝ-i Muśŧafāyı müǿminīne var rivāyet ķıl 

Eger ālāyiş-i devrāndan pāk olmaķ isterseñ 

Yüri var āb-ı śāfīveş yirüñ ħāk-i meźellet ķıl 

Cihān bir bī-vefādur görmedi kimse vefā bundan 

Berī gel sözlerüm ġūş eyle iy Ǿāķıl mürüvvet ķıl 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

IV 

Burāķ-ı himmet-ile sāǿir-i Ǿarş-ı berīn ol gel 

Felekde ĥażret-i ǾĪsāya bir dem hem-nişīn ol gel 

Ger elĥānuñ62 dir-iseñ ola reşk-i naġme-i Dāvūd 

Dem-ā-dem bülbül-i gülzār-ı Ķurǿān-ı mübīn ol gel 

Resūlüñ ķavl ü fiǾline riǾāyet it dil ü cāndan 

ǾAdū-yı nefsi ķahr eyle şeh-i iķlīm-i dīn ol gel 

Iraġ ol ħalķdan Ĥaķķa yaķın olmaķ murāduñsa 

BaǾīd ol ġayrdan aśĥāb-ı Ǿirfāna ķarīn ol gel 

Dil ü cānum ĥużūr itsün nedāmet çekmeyem dirseñ 

Naśīĥat ŧut cihānuñ mekr ü şerrinden emīn ol gel 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

V 

Şu Ǿālim ki muĥīŧ-i Ǿilm ü deryā-yı feżāyildür 

Benüm iy VĀLİHĪ bu pend-i dür-bāruma māyildür 

Derūnı mažhar-ı envār-ı Ĥaķ olanlaruñ dāyim  

Dil-i ħurşīd-tenvīri bu ķīl ü ķāle ķāyildür 

Zebān-ı ŧaǾneñi kūtāh eyle gel dime zinhār 

Bu sözler şol kişinüñdür ki ol Ǿilm-ile Ǿāmildür 

                                                           
62 Metinde “elĥāduñ” şeklindedir. 
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Ne śūretden žuhūr eylerse ĥaķ söz cān-ile diñle 

Gerek bir şaħś-ı fāsıķdur gerek bir merd-i kāmildür 

Ķoyalum çoķ sözi her kim bu ķavl-ile olur Ǿāmil 

Peşīmān olmaz ol hergiz ĥużūr-ı ķalbe vāśıldur 

Ne eyyām-ı belā bāķī ne źevķ u şevķ-ı devrānī 

SaǾādetmend iseñ ġāfil geçürme hīç bir ānı 

 

8 

Gubârî’nin Tercî’-bendi (106b-107b) 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I 

Bir gice sākin idüm ħāneķah-ı ġafletde 

İǾtiķāf itmiş-idüm künc-i ġam-ı miĥnetde 

Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür-Ǿibretde 

Ġaflet uyħusı almış-idi beni ġāyetde 

Pür idi penbe-i ġafletle śımāħ-ı semǾum 

Dil-i efsürde ĥacer olmış-idi şiddetde 

Öyle ġarķ olmış-idüm ķaǾr-ı yem-i ġaflete kim 

ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış-idi ĥayretde 

Rişte-i ġaflet-ile baġlu idi her Ǿużvum 

Mā-ĥaśal ķāśır-idüm ġāyet-ile ħiźmetde 

Gūş-ı hūşa bu nidā irdi o dem hātifden 

Didi iy Ǿālem-i śuġrāda ķalan ġafletde 

Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 

Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

  II 

Sendedür maħzen-i esrār-ı hüviyyet sende 

Sendedür rābıŧa-i rişte-i vaĥdet sende 

Sendedür maǾden-i Ǿirfān-ı ilāhī sende 

Sendedür menbaǾ-ı envāǾ-ı kerāmet sende 

Sendedür mihr-i cihān-sūz u meh-i şām-efrūz 

Sendedür burc-ı şeref necm-i saǾādet sende 

Sendedür cām-ı Cem ü āyīne-i İskender 

Sendedür çeşme-i cān milket-i žulmet sende 

Sendedür Ǿālem-i lāhūt u maķām-ı ceberrūt 

Sendedür dūzaħ-ı sūzān daħı cennet sende 

Sendedür her ne ki maķśūd idinürseñ sende 

Sendedür ķufl-ı ŧılısmāt-ı ĥaķīķat sende 

Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 

Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 
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  III 

Sen ĥabāb-ı felegi cām-ı muśaffā śanduñ 

Sen serābı anuñ içinde görüp mā śanduñ 

Ĥoķķa-i çarħı ki zehr-ile leb-ā-leb pürdür 

Sen anı ŧopŧolu tiryāk-i Mesīĥā śanduñ 

Gözüñe pīrezen-i dehr göründi tāze 

Zīver-i Ǿāriyeden anı muǾarrā śanduñ 

Külħan-ı dehri görüp gülşen-i zībā śanduñ 

Ser-be-ser aħkerin anuñ gül-i ĥamrā śanduñ 

Hem göründi saña eŧfāl-ı şeyāŧīn ġılmān 

Bu cihān bāġını sen cennet-i meǿvā śanduñ 

Dīde-i ĥırś-ıla bu Ǿālem-i śuġrāya baķup 

Aldanup añlamayup Ǿālem-i kübrā śanduñ 

Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 

Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

IV 

Niçe bir bunca zamān zīver ü zīnet niçe bir 

Niçe bir cübbe vü destār-ı ĥamāķat niçe bir 

Niçe bir ķayd-ı libās u niçe bir Ǿādet-i nās 

Niçe bir şevket-ile şöhret-i āfet niçe bir 

Niçe bir rind-i cihān vālih ü şeydālar ile 

Güft ü gūy-ı ŧarab u ŧavr-ı ŧarāfet niçe bir 

Niçe bir bāġ-ı cihānda oturup mīrāne 

Bunca yārān-ile bu Ǿış ü bu Ǿişret niçe bir 

Niçe bir nefs hevāsına uyup leyl ü nehār 

Niçe bir żāyiǾ ola bu dem ü furśat niçe bir 

Bu ĥamāķat niçe bir bunca feżāĥat niçe bir 

Bu şaķāvet niçe bir hāy bu ġaflet niçe bir 

Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 

Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

V 

Cümle źerrāt-ı cihān maŧlaǾ-ı Ǿibretdür hep 

Ehl-i idrāk olana remz ü işāretdür hep 

Naķş-ı žāhirde Ǿayān cümle Ǿulūm-ı bāŧın 

Külli şeyǿ mürşid-i erbāb-ı baśīretdür hep 

Nažar it dīde-i cān-ile cihānı añla 

Maħzen-i Ǿilm-i ledün mažhar-ı ĥikmetdür hep 

Ĥikmet ü Ǿibret-ile remz ü işāret ne ki var 

Hep Ħudādan saña taǾlīm ü hidāyetdür hep 

Fehm içün Ǿālem-i kübrāyı ulü’l-elbāba 

Śuver-i Ǿālem-i śuġrā heme śūretdür hep 
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İy ĠUBĀRĪ yüri var kendüzüñ idrāk eyle 

Pendümi hūş-ile gūş it ki beşāretdür hep  

Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kürbāsın sen 

Sidre vü levĥ u ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen 

 

9 

Hâtifî’nin Tercî’-bendi (118a-119a) 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I 

Ŧut ki Ǿālemde dilā mīr-i emīrān olduñ 

Mālik-i milket-i Şīrāz u Ħorāsān olduñ 

Ĥükmüñ icrā idüben berr-ile baĥre gūyā 

Cām-ı ħurşīd-ile İskender-i devrān olduñ 

Seçilüp Ǿarśa-i Ǿālemde bugün Rüstemvār 

Ķuvvet ü şevketle server-i merdān olduñ 

Düşmenüñ baħtı siyāh sen felek-i rifǾatde 

ǾĀleme nūr virici mihr-i dıraħşān olduñ 

Ŧut ki her aç u gedāya irişüp iĥsānuñ 

Sen de Ħātem gibi Ǿālemlere destān olduñ 

Yidi yem ķaŧresi vü ķubbe-i çarħ aña ķıbāb 

Dür ü mercān-ile pür ŧut ki bir Ǿummān olduñ 

Zaħm-ı ħār-ile bu gülşende çü bülbül her bār 

Aġlayan aġladı sen gül gibi ħandān olduñ 

Degme bir manśıb-ıla bulmadı ķalbüñ teksīn 

Ĥaşmet ü Ǿizzetüñ artdı giderek ħān olduñ 

ǾĀķıbet çünki ecel irişicek ĥürmet idüp 

Çü dimezmiş saña ki Ǿāleme sulŧān olduñ 

Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 

Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

II 

Diler-iseñ olasın žāhir ü bāŧın ħoş-ĥāl 

Eyleme ŧāǾat-ı Bārīde ķuśūr u ihmāl 

Çek elüñ milk-i fenā salŧanatından tā kim 

Olasın dār-ı beķāda melik-i ferruħ-fāl 

Ŧāyir-i ķuds ola śaydum dir-iseñ zāġ-śıfat 

Her zamān cīfe-i dünyāya uzatma çengāl 

Fikr idüp Ǿāķıbetüñ gözle ki bir gün seni de 

Dönderür ŧoġmaduġa dehr-i muķalleb-aĥvāl 

Bu güźergāha gelüp bir iki gün olmaķdan 

Ġālibā zād aluban aśla rücūǾ oldı māl 
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Çeşm-i Ǿibretle nažar eyle cihān fānīdür 

Gözüñ aç ġafleti ķo nefs emīridür ?aĥvāl 

Şeh-i baĥr u ber olup devlet ü şevketle eger 

Sende bulursa nihāyet ķamu Ǿizz ü iclāl 

Taħtuñı taħtaya tebdīl idüp İskendervār 

İrgürür bād-ı ecel āyīneñe gerd-i melāl 

ǾĀķıbet çünki emān virmeyüben il içre 

Çarħ-ı merdüm-keş ider ķaśr-ı vücūduñ pāmāl 

Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 

Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

III 

İtme dervīş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

O da ĥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 

Nemed ü āl u Ǿabā içre niçe şehler var 

Yaraşur olsa Sikender işiginde çāker 

Nažar itme bu fenādāra metāǾına daħı 

Şeh-i iķlīm-i beķā māl ü menālı n’eyler 

Kişi ol vaķt irişür devlete kim yanında 

Ola dervīş-ile bir tāc-ı mücevher efser 

Götürüp sen daħı meyl ü heveseüñ dünyādan 

Düriş evķātuñı ŧāǾata maĥal ķıl ekŝer 

Niçe bir ŧālib olursın bu cihān begligine 

Ķanı Rüstem ķanı Cem n’oldı ya ķanı Ķayśer 

İrişür kevkeb-i baħtuña zevāl ü noķśān 

Ne ķadar nūr-ı saǾādetle olursañ Enver 

Ŧut felek meykede vü āb-ı ĥayvān olmış mey 

Daħı bezmüñde meh ü mihr iki zerrīn sāġar 

ǾĪş ü Ǿişret dükenüp bezm-i śafā āħir olur 

Çünki nāzük tenüñe ħāk-i siyeh ola maķar 

Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 

Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

IV 

Bu fenā evde niçe şāh-ı Ferīdūn-miķdār 

İtdiler bir niçe gün ķuvvet ü şevket ižhār 

Degişüp cāhını çāha çıķup elden dünyā 

Oldı muĥtāc-ı kefen her birisi āħir-i kār 

Kişinüñ olsa gerek Ǿāķıbeti menzili gör 

Ne ķadar artar ise ĥaşmet ü temkīn ü vaķār 

Zer ü sīme şu ķadar meyl ü heves eyleme kim 

Ki Ĥaķuñ ķahrına mažhar düşesin Kārūnvār 

Niçe bir  ĥırś u heves şāhına cāndan ķul olup 



XVI. Yüzyılda Derlenmiş Bir Musammat Mecmûası                                                651 

 
 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

 

İdesin zīnet-i dünyāya temeyyül her bār 

Nesine mihr ü muĥabbet idesin dünyānuñ 

Ki fenāsını ider cümle-i eşyā işǾār 

Dīde-i Ǿibreti aç ġafleti ķo Ǿāķıl iseñ 

Dürişüp Ǿāķıbet-endīş olagör leyl ü nehār 

Elüm irmedi diyü devlet-i dünyāya neden 

Gice gündüz olasın zār u nezzār u ġam-ħˇār 

Eŝer añlanmayup ? Ǿālemde benī ādemden 

Śoñ ucı dār-ı fenānuñ çü ħarāb olması var 

Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 

Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

V 

Düriş Ǿirfān-ı Ħudāya olasın tā maĥrem 

Olmayam dirseñ eger pīş-i Ħudāda mülzem 

Çıķarup aŧlası ķıl cāme-i faķrı ber-dūş 

Olmayam dirseñ eger pīş-i Ħudāda mülzem 

Ne śafā añladı ? faķr içre şeh-i Ǿālem iken 

Terk idüp salŧanatın oldı Ǿabā-pūş Edhem 

Ebedī şāh olayın dirseñ idin faķrı penāh 

Fuķarā bilmez imiş neydügini miĥnet ü ġam 

Niçe yıl ķan aķıdur yaş yirine çeşminden 

Şunı kim devr-i zamān eyleye bir dem ħurrem 

Kim bir cām-ı śafā śundı bu sāķī-i zamān 

Kim anuñ nūşını nīş eylemedi hemçün Cem 

Ŧayanup ķaśr-ı vücūda gözüñ aç ġafleti ķo 

Anı bennā-yı ezel itmedi çünkim muĥkem 

Ne ķadar çoġ-ise fāyidesi mā-meleküñ 

İdemez menǾ-i ķażā vāķıǾasın ħayl ü ħaşem 

Śunılur her kişiye ǾĀķıbeti cām-ı ecel 

Kimseye bāķī degül HĀTİFĪ çünkim Ǿālem 

Ŧutalum pādişeh-i milket-i devrān olduñ 

Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 


